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Original Gebrauchsanleitung

&WARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlie3en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung uUbereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind mdglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

SICHERHEITSHINWEISE

VorschriftsméaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und duirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

¢ Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose anschlielen.



Sicherer Betrieb

o Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.
e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.
e Leitungen geschutzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen kann.

e Gehaduse des Gerates oder zugehdriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdricklich dazu aufgefordert
wird.

¢ Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

e Am Gerét nur Arbeiten durchfiihren, die beschrieben sind.

o Nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Gerat verwenden.

e Das Gerét, Anschliisse und Stecker sind nicht wasserdicht und diirfen nicht im Wasser verlegt bzw. montiert werden.
¢ Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

e Betreiben Sie das Gerat nur mit der im Lieferumfang enthaltenen Filterpumpe.

o Der Filter darf in keinem Fall Gberlaufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

Uber diese Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts NPTF-O 15000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise flr den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das AusmaR der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
* Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
« Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

m HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Verweise in dieser Anleitung
[JA Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

BestimmungsgeméaBe Verwendung

NPTF-O 15000, "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:
e Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Die in das Gerat eingebaute UVC-Lampe dient zum Abtéten von Algen und Bakterien im Teichwasser. lhre Strahlung
ist auch in geringen Dosierungen geféhrlich fur die Augen und die Haut. Die UVC-Lampe darf niemals in einem
defekten Geh&use oder ausserhalb ihres Gehauses oder fiir andere Zwecke verwendet werden.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

o Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

o Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

* Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.



Montage

& WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

A

Bauhaus empfiehlt Schlduche, die fir mindestens 0,5 bar Druck geeignet sind.

Kirzen Sie die Stufenschlauchtillen soweit, dass die Anschluss6ffnung dem Schlauchdurchmesser entspricht,
Dadurch vermeiden Sie Druckverluste.

Stellen Sie das Gerat Uberflutungssicher auf einen ebenen und festen Untergrund. Halten Sie mindestens 2 m Abstand
zum Teichrand. Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zum Deckel, um Arbeiten am Geréat durchfiihren zu
kénnen. (A1)

Schlauch auf die Stufenschlauchtiille schieben bzw. aufdrehen, mit Schlauchklemme sichern und Stufenschlauchtiille
auf den Wassereinlass (A2) schrauben.

Die Abflussrohre fiir den Wasserauslass (A4) mit ausreichendem Gefélle (>1 %) zum Teich verlegen. Bauhaus
empfiehlt, das gereinigte Wasser Uber einen Bachlauf in den Teich zu leiten, um das Wasser zusatzlich mit Sauerstoff
anzureichern.

Firr den Reinigungsauslass ist optional ein Tillenset erhaltlich (A3). Dazu Verschlusskappe vom Reinigungsauslass
entfernen. Uberwurfmutter tiber den Schlauch schieben, Stufenschlauchtiille ohne Gewinde auf das Schlauchende
schieben und mit Schlauchklemme sichern. Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Flachdichtung am
Reinigungsauslass anschlielen. Stufenschlauchtiille mit Gewinde auf das andere Schlauchende schieben, mit
Schlauchklemme sichern und Verschlusskappe mit Flachdichtung aufschrauben. Schlauch mit ausreichendem Gefélle
(>1 %) zur Kanalisation oder zum Blumenbeet verlegen.

Inbetriebnahme

E HINWEIS

Betreiben Sie das Gerat niemals mit mehr als 0,2 bar Wasserdruck!

E HINWEIS

Das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss oder ohne Pumpenfilter betreiben!

HINWEIS

Aus Sicherheitsgriinden lasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der Geratekopf ordnungsgemat in
das Gehause eingebaut ist.

OB
So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Geréat schaltet sich sofort ein.

Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Vor der Inbetriebnahme korrekten Sitz der Schlauche und Verschlusskappe kontrollieren. UVC-Vorklargerat niemals
ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Pumpe einschalten und warten bis das Filtergehduse mit Wasser gefiillt ist. Sdmtliche Anschliisse auf Dichtigkeit
prifen.

Netzstecker des UVC-Vorklargeréates einstecken, blaue Kontrolllampe leuchtet (B). Ein Temperaturw&chter schaltet
das UVC-Vorklargerat bei Uberhitzung automatisch aus, nach Abkuhlung wird das UVC-Vorklargerat automatisch
wieder eingeschaltet.

Hinweis: Bei Neuinstallation erreicht das Gerat seine vollstéandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen
Wochen. Eine umfangreiche Bakterientatigkeit ergibt sich erst ab einer Wassertemperatur von + 10 °C.



Reinigung und Wartung

A WARNUNG
Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
o Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

VORSICHT

Die ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann Augen oder Haut verbrennen.
e UVC-Lampe niemals auf’erhalb des Gehauses betreiben.

e UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.

>

VORSICHT
Quarzglas und UVC-Lampe kénnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
e Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

Jc, Db

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Kontrollieren und reinigen Sie den Wasserablauf zum Teich regelmaRig. Die
Filtermedien regelméRig (z.B. alle vier Wochen) reinigen, spatestens, wenn aus dem Wasserauslass triibes oder
schmutziges Wasser in den Gartenteich zurlickgeleitet wird. Zunachst eine Schnellreinigung durchfiihren. Falls dies
nicht ausreicht, eine Komplettreinigung durchfiihren. Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel.
Schnellreinigung (C2, C3)

Filterdeckel 6ffnen und vom Filtergehduse abnehmen (C2). Die Reinigungsgriffe mehrmals ziehen (C3). Dadurch
werden die Filterschdume zusammengepresst und mechanisch gereinigt. Verschlusskappe am Reinigungsauslass
offnen und Schmutzwasser ablassen. Verschlusskappe wieder aufschrauben und Geréat in Betrieb nehmen (siehe
Inbetriebnahme).

Komplettreinigung (C2 - C5)

Filterdeckel 6ffnen und vom Filtergehduse abnehmen (C2). Innendeckel entriegeln und abnehmen (C4). An den
Schaumhaltern jeweils beide Rasthaken zur Seite driicken und Halterungen mit Schaum entnehmen (C5).
Filterschaume von den Halterungen nehmen und unter klarem Wasser reinigen. Verschlusskappe am
Reinigungsauslass 6ffnen und Filtergehduse, Innendeckel und Deckel mit Wasser reinigen. Filter in umgekehrter
Reihenfolge zusammenbauen. Filterschdume in FlieRrichtung des Wassers anordnen: Erst grobe Filterschaume (blau),
dann feine Filterschaume (rot). Verschlusskappe wieder aufschrauben und Gerat in Betrieb nehmen (siehe
Inbetriebnahme).

UVC-Vorklargerat reinigen (D)

Filterdeckel 6ffnen und vom Filtergehduse abnehmen (C2). Den Geratekopf des UVC-Vorklargerates gegen den
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen und vorsichtig abziehen (D1). Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn
abdrehen und das Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen (D2). O-Ring vom
Quarzglas abnehmen, reinigen und auf Beschadigungen priifen. Quarzglas auf Beschadigungen priifen und von
auflen mit einem feuchten Tuch reinigen. Das Gehause von innen und auen griindlich reinigen. Gegebenenfalls
UVC-Lampe austauschen (D3).

Zusammenbauen: O-Ring bis zum Kragen auf das Quarzglas schieben, Quarzglas bis zum Anschlag in den
Geratekopf driicken, Klemmschraube aufsetzen und handfest anziehen (D4). O-Ring am Geratekopf auf
Beschadigungen priifen, O-Ring aufsetzen und Geratekopf vorsichtig und mit leichtem Druck in das Gehause
schieben (D5). Die Zapfen des Geh&uses mussen in die Nuten des Bajonettverschlusses greifen. Geratekopf unter
leichtem Druck im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen, so dass die Pfeile am Geratekopf und am Gehause
aufeinander zeigen (D6).

UVC-Lampe wechseln (D3)

Fir eine optimale Filterleistung sollten Sie die UVC-Lampe nach ca. 8000 Betriebsstunden wechseln.

Wichtig! Es diirfen nur Lampen verwendet werden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben
auf dem Typenschild libereinstimmen.

UVC-Lampe heraus ziehen und ersetzen.



Storungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe
Das Gerat erbringt keine zufriedenstellende Gerét noch nicht lange in Betrieb Die vollstandige biologische
Leistung Reinigungswirkung wird erst nach einigen
Wochen erreicht
Wasser ist extrem verschmutzt Algen und Bléatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen
Fisch- und Tierbestand zu hoch Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m?
Teichwasser
Filtermedien sind verschmutzt Filtermedien reinigen
Filtergehduse der Pumpe verschmutzt Filtergehduse der Pumpe reinigen
Laufeinheit blockiert Pumpe reinigen
Quarzglasrohr ist verschmutzt UVC ausbauen und Quarzglas reinigen
UVC-Lampe hat keine Leistung mehr Die Lampe muss nach 8000 Betriebsstunden
erneuert werden
Anzeige UVC-Lampe leuchtet nicht Netzstecker vom UVC nicht angeschlossen Netzstecker vom UVC anschlieBen
UVC-Lampe defekt UVC-Lampe austauschen
Anschluss defekt Elektrischen Anschluss Uberpriifen
UVC Uberhitzt Nach Abkiihlung automatische Einschaltung
vom UVC
Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen Netzstecker der Pumpe anschlieRen
Teicheinlauf verstopft Teicheinlauf reinigen
Lagern/Uberwintern

o Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost miissen Sie das Gerat auller Betrieb
nehmen.

e Das Gerat entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden tberpriifen.
o Alle Filtermedien entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern.

o Der Aufbewahrungsort muss firr Kinder unzuganglich sein.

* Decken Sie den Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann.

e Entleeren Sie samtliche Schldauche, Rohrleitungen und Anschllisse soweit wie moglich.

VerschleiBteile

e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fir Quarzglas
o Filtermedien

o Laufeinheit

Entsorgung

=  HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.
e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und lber das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system entsorgen.

Entsorgen Sie die UVC-Lampe Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.



5 Jahre BAUHAUS-Garantie

BAUHAUS gewahrt auf alle elektro- und motorbetriebenen Gerate, ausgenommen Akkus, Batterien, Leuchtmittel und
Verschleilteile, eine Garantie von 5 Jahren ab Kaufdatum.

Die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte des Kaufers bleiben von der Garantie unberihrt.

Mangel eines Gerétes, die wahrend der Garantiezeit auftreten, wird BAUHAUS nach eigenem Ermessen entweder
beseitigen (Reparatur), im Austausch ein Ersatzgerat liefern oder den Kaufpreis gegen Riickgabe des Gerates
erstatten. Weitergehende Anspriiche kdnnen aus der Garantie nicht hergeleitet werden.

Von dieser Garantie ausgenommen sind Mangel und Abnutzungserscheinungen, die auf gebrauchsiblichen
VerschleiR, unsachgemaRe Behandlung oder fehlende Wartung zuriickzufiihren sind oder dem Kunden beim Kauf
bekannt waren. Die Garantie erlischt, sobald der Kunde das Gerategehause 6ffnet oder 6ffnen lasst.

Anspriiche aus der Garantie kénnen vom Kunden unter Vorlage des Gerates und des Kassenbons in jedem
BAUHAUS innerhalb von 5 Jahren ab Kaufdatum geltend gemacht werden.

Kundenservice

! GARANTIE
lzﬁfr:}}gsﬁs?eonf gggtschen Festnetz. G U A RA N T E E

Sie erreichen unseren Kundenservice von Montag bis GemaR unseren
Freitag von 9:00 bis 18:00 Uhr. Garantiebedingungen

E-Mail Kontakt
service@bauhaus.info
Fax: 0621 3905 140

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

e This unit can be used by children aged 8 and above and by
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they are supervised or have
been instructed on how to use the unit in a safe way and they
understand the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance
under supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.

SAFETY INFORMATION

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and
regulations.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

"



Safe operation

e Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

e Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

e Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.
o Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit described here.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

* The unit, the connections and plugs are not water-proof and must not be routed or installed in water.
o Keep the socket and power plug dry.

o Only operate the unit with the filter pump that is part of the scope of delivery.

e Ensure that the filter will not overflow. Danger of emptying the pond.

Information about this operating manual

You made a good choice with the purchase of this product NPTF-O 15000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

* Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

e Indicates a possibly hazardous situation.
o Non-observance may lead to slight or minor injuries.

m NOTE

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Cross-references used in these instructions
CJ A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Intended use

NPTF-O 15000, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For mechanical and biological cleaning of garden ponds

e Operate in accordance with instructions.

The UVC lamp installed in the unit is intended to kill algae and bacteria in the pond water. Even in small doses, its
radiation is harmful for eyes and skin. Never use the UVC lamp in a defective housing or outside the housing, or any
other purpose other than that intended.

The following restrictions apply to the unit:

o Never use the unit with fluids other than water.

o Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
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Installation

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
o Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

A

Bauhaus recommends hoses suitable for a minimum pressure of 0.5 bar.

Cut the stepped hose adapters such that the connection opening coincides with the hose diameter. This helps avoid
pressure loss.

Ensure that the unit is placed at a flood protected place and on firm ground. Keep a minimum distance from the pond
edge of 2 m. Ensure unrestricted access to the cover to be able to carry out work on the unit. (A1)

Push or turn the hose onto the stepped hose adapter, secure with the hose clip, then screw the stepped hose adapter
on the water inlet (A2).

Ensure that the drain pipes for the water return (A4) are laid towards the pond with a suitable incline (>1 %). Bauhaus
recommends to return the clean water into the pond via a water course to additionally enrich the water with oxygen.
An optional adapter set is available for the cleaning outlet (A3). For this purpose, remove the cover cap from the
cleaning outlet. Push the union nut over the hose, slide the stepped hose adapter without thread onto the hose end
and secure with the hose clip. Connect the stepped hose adapter with union nut and flat seal to the cleaning outlet.
Push the stepped hose adapter with thread onto the other hose end, secure with the hose clip and screw on the cover
cap including flat seal. Lay the hose with a suitable incline (>1 %) towards the sewage system or to a flower bed.

Commissioning/start-up

E NOTE

INever operate the unit with a water pressure of more than 0.2 bar

NOTE

Never operate the unit without water or without a pump filter!

(5] vore

For safety reasons, the UVC lamp can only be switched on when the unit head has been correctly fitted into
the casing.

0B

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.

Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Check the correct seating of hoses and cover cap prior to starting up. Never operate the UVC clarifying unit without
water.

Switch on the pump and wait until the filter housing is filled with water. Check all connections for leaks.

Connect the power plug of the UVC clarifying unit, the blue control lamp is lit (B). In the event of overheating, the
temperature monitor switches the UVC clarifying unit off automatically, the UCF clarifying unit automatically switches
on again once it has cooled down.

Note: After a new installation, the unit only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks. The full effect
on bacteria is only reached as from a water temperature of + 10 °C.
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Maintenance and cleaning

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
o |Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

A WARNING
A CAUTION
The ultra-violet radiation of the UVC lamp can burn your eyes and skin.

o Never operate the UVC lamp outside its casing.
o Never operate the UVC lamp in a casing that is defective.

>

CAUTION
Quartz glass and UVC lamp can break and cause cut injuries.
e Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

Jc, Db

Adhere to the safety information given above! Check and clean the water outlet into the pond at regular intervals.
Clean the filters at regular intervals (e.g. every four weeks), however, at the latest when cloudy or dirty water from the
water outlet returns to the garden pond. Carry out quick cleaning first. Should this prove insufficient, clean the entire
unit. Never use chemical cleaning agents.

Quick cleaning (C2, C3)

Open and remove the filter lid from the filter housing (C2). Pull the cleaning handles several times (C3). This causes
the foam filters to compress and be mechanically cleaned. Open the cover cap at the cleaning outlet and drain the
soiled water. Screw the cover cap back on again and start the unit up (see Start-up).

Complete cleaning (C2 - C5)

Open and remove the filter lid from the filter housing (C2). Unlock and remove the inner cover (C4). Press both
engagement hooks at each of the foam filter holders sideward, then remove holders including foam filters (C5).
Remove the foam filters from the holders and clean with clear water. Open the cover cap at the cleaning outlet and
clean filter housing, inner lid and cover with water. Reassemble the filter in the reverse order. Arrange the foam filters
in water flow direction: Coarse foam filters (blue) first, then fine foam filters (red). Screw the cover cap back on again
and start the unit up (see Start-up).

Cleaning the UCV clarifying unit (D)

Open and remove the filter lid from the filter housing (C2). Turn the unit head of the UVC clarifying unit counter-
clockwise against the stop, then carefully pull off (D1). Undo the clamping screw by turning counter-clockwise, and
remove the quartz glass including the O ring forward with a slight turning movement (D2). Remove the O ring from the
quartz glass, clean and check for damage. Clean the quartz glass outer face with a moist cloth and check for damage.
Thoroughly clean the inner and outer surfaces of the housing. If necessary, replace the UVC lamp (D3).

Reassembly: Push the O ring against the collar of the quartz glass, press the quartz glass into the unit head against
the stop, fit the clamping screw and hand-tighten (D4). Check the O ring at the unit head for damage, fit the O ring and
push the unit head carefully into the housing while exerting light pressure (D5). Ensure that the tenons at the housing
engage in the grooves of the bayonet closure. Turn the unit head clockwise up to the stop while applying slight
pressure, so that the two arrows on the unit head and the housing meet (D6).

Changing the UVC lamp (D3)

For an optimum filter performance, we recommend to replace the UVC lamp after approx. 8000 operating hours.
Important! Only use lamps the designation and rating of which match the information on the type plate.

Pull out and replace the UVC lamp.
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Remedy of faults

Malfunction

Cause

Remedy

The unit performance is not satisfactory

Unit has been in operation only for a short time

The complete biological cleaning effect is only
achieved after several weeks

Water extremely soiled

Remove algae and leaves from the pond,
perform a partial water change

Excessive fish and animal population

Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m*®
pond water

Foam filters soiled

Clean filters

Pump filter housing soiled

Clean pump filter housing

Impeller unit blocked

Clean pump

Quartz glass tube soiled

Remove UVC and clean quartz glass

UVC lamp capacity exhausted

Replace the lamp after approx. 8000 operating
hours

UVC lamp display is not lit

Power supply of UVC not connected

Connect UVC power plug

UVC lamp defective

Replacing the UVC lamp

Connection defective

Check electrical connection

UVC overheated

UVC automatically switches on when cooled
down

No water outlet from the pond inlet

Pump power supply not connected

Connect pump power supply

Pond inlet blocked

Clean pond inlet

Storage/overwintering

o Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be

expected.

e Drain and thoroughly clean the unit, check for damage.

e Remove, clean, dry and store all filters in a frost-free environment.

e Ensure that the storage place is inaccessible to children.

e Cover the filter container such that the ingress of rain water is excluded.
e Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.

Wear parts

e UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass

o Filter media
o Impeller unit

Disposal

— NOTE

Do not dispose of this unit with domestic waste.
o Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system

provided for this purpose.

Only dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.
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5 year BAUHAUS guarantee

BAUHAUS grants a 5 year guarantee from the date of purchase for all electrically operated and motor driven units.
Rechargeable batteries, batteries, bulbs/lamps and wear parts are excluded from the guarantee.

The guarantee does not affect the purchaser's statutory warranty rights.

If a defect occurs during the guarantee period, BAUHAUS will, at their sole discretion, either remedy the defect (repair),
replace the defective unit with a replacement unit or refund the purchase price on return of the unit. Any further claims
under this guarantee are excluded.

This guarantee does not apply to any defects or signs of wear and tear resulting from normal wear, incorrect treatment
or insufficient or neglected maintenance, or that were known to the customer at the time of purchase. The guarantee
will become null and void as soon as the unit casing is opened by the customer or third party.

Claims under the guarantee can be made by the customer on presentation of the unit and the receipt at any BAUHAUS
within 5 years of the purchase date.

sEeTviacitle(;z;‘:?m:lth info G A RA N T I E
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

e Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap
mental ou plus généralement par des personnes manquant
d'expérience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le
mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de l'alimentation électrique correspondent. Les
caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque
signalétique de l'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice
d'emploi.

e || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves! Avant tout contact avec I'eau, couper
I'alimentation de tous les appareils électriques se trouvant dans
l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommages.

e Un céble de raccordement endommagé ne peut pas étre remplacé.
Mettre I'appareil au rebut.

¢ Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

CONSIGNES DE SECURITE

Installation électrique correspondant aux prescriptions
e Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est
exclusivement réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les reglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
o Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.
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Exploitation sécurisée

e La distance de sécurité entre I'appareil et la piéce d'eau doit étre d'au moins 2 m.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniere a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

o N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o N'exécuter que les travaux décrits sur la notice sur I'appareil.

o Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

e L'appareil, les raccords et les fiches males ne sont pas étanches. Il est interdit de les poser voire de les monter dans
I'eau.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

o Utiliser I'appareil uniquement avec la pompe de filtration comprise dans la livraison.

o Le filtre ne doit jamais déborder, en aucun cas. Risque de vidange de I'étang/bassin.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, NPTF-O 15000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre
également cette notice d'emploi.

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

e signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légeres blessures et futiles.

m REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou
environnementaux.

Références dans cette notice d'emploi
CJA  Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Utilisation conforme a la finalité

NPTF-O 15000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

o Exploitation dans le respect des données techniques.

La lampe UVC intégrée dans I'appareil sert a détruire les algues et les bactéries se trouvant dans I'eau du bassin/de
I'étang. Son rayonnement est également dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses. La lampe UVC ne
doit jamais étre utilisée dans un boitier défectueux, ni en dehors de son boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus
par sa finalité.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

* Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

e Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement
inflammables ou explosifs.
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Montage

& AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !
e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.
A
Bauhaus recommande ['utilisation de tuyaux congus pour une pression d’au moins 0,5 bar.
Raccourcir les embouts de tuyaux a étages pour que I'ouverture de raccordement corresponde bien au diamétre du
tuyau, ce qui permet d’éviter des pertes de pression.
Placer I'appareil a I'abri des inondations sur un sol plan et solide. Garder une distance d’au moins 2 m par rapport au
bord du bassin. Veiller a laisser un accés libre au couvercle afin de pouvoir effectuer des travaux sur I'appareil. (A1)
Engager le tuyau sur I'embout a étages en le faisant glisser ou tourner, le fixer au moyen d'un collier de serrage et
visser 'embout a étages sur I'arrivée d’eau (A2).
Poser les tuyaux d’écoulement pour la sortie d’eau (A4) avec une pente suffisante (>1 %) vers I'étang. Bauhaus
recommande de faire passer 'eau épurée par un petit cours d’eau en direction du bassin pour I'enrichir encore plus en
oxygéene.
Un set d’embouts (A3) est disponible en option pour I'évacuation de nettoyage. A cet effet, retirer le capuchon de
I'évacuation de nettoyage. Glisser I'écrou-raccord sur le tuyau, glisser 'embout & étages sans filetage sur I'extrémité
du tuyau et le fixer au moyen d’un collier de serrage. Raccorder 'embout a étages avec I'écrou-raccord et le joint plat
sur I'évacuation de nettoyage. Glisser 'embout a étages avec filetage sur I'autre extrémité du tuyau, le fixer au moyen
d’un collier de serrage et visser le capuchon avec le joint plat. Poser le tuyau en prévoyant une pente suffisante (>1 %)
vers la canalisation ou un parterre de fleurs.

Mise en service

E REMARQUE

Ne jamais utiliser I'appareil sous une pression d'eau supérieure a 0,2 bar.

E REMARQUE

Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau ou sans filtre de pompe !

REMARQUE

Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne se laisse mettre sous tension que si la téte de I'appareil est
correctement montée dans le boitier.

OB

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.

Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Avant la mise en service, vérifier la position correcte des tuyaux et du bouchon de fermeture. Ne jamais utiliser
I'appareil de préclarification UVC sans débit d'eau.

Mettre la pompe en circuit et attendre que le carter du filtre soit rempli d'eau. Vérifier I'étanchéité de tous les
raccordements.

Brancher la prise de I'appareil de préclarification a UVC, le voyant lumineux bleu s'allume (B). Un contréleur de
température coupe automatiquement I'appareil de préclarification a UVC en cas de surchauffe et le rallume
automatiquement apres refroidissement.

Remarque : dans le cas d'une nouvelle installation, I'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épuration biologique
qu'aprés quelques semaines. Les bactéries ne sont pleinement efficaces qu'a partir d'une température de I'eau de + 10
°C.
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Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

G

ATTENTION

Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC risque de brler les yeux et la peau.
o Ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.

« Ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.

A ATTENTION

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.
e Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

Jc,b

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Controler et nettoyer réguli€érement I'écoulement de I'eau dans le
bassin. Nettoyer les éléments filtrants régulierement (par ex. toutes les quatre semaines), au plus tard lorsque de I'eau
trouble ou sale s'écoule de la sortie d'eau vers I'étang/bassin. Effectuer tout d’abord un nettoyage rapide. Si cela ne
suffit pas, effectuer un nettoyage complet. N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage.

Nettoyage rapide (C2, C3)

Ouvrir le couvercle de filtre et le retirer du carter du filtre (C2). Tirer plusieurs fois sur les poignées de nettoyage (C3).
Cette manipulation exerce une pression sur les mousses filtrantes et les nettoie mécaniquement. Ouvrir le capuchon
sur |'évacuation de nettoyage et laisser I'eau souillée s'écouler. Revisser le capuchon et remettre I'appareil en marche
(voir Mise en service).

Nettoyage complet (C2 — C5)

Ouvrir le couvercle de filtre et le retirer du carter du filtre (C2). Déverrouliller le couvercle intérieure et I'enlever (C4).
Exercer une pression latérale sur les deux crochets au niveau de chaque porte-mousse et retirer les supports avec la
mousse (C5). Retirer les mousses filtrantes des supports et les nettoyer a I'eau claire. Ouvrir le capuchon sur
I'évacuation de nettoyage et nettoyer a I'eau le carter du filtre, le couvercle intérieur et le couvercle. Remonter le filtre
dans l'ordre inverse. Placer les mousses filtrantes dans le sens d'écoulement de I'eau : tout d’abord les mousses
filtrantes grossiéres (bleues), puis les mousses filtrantes fines (rouges). Revisser le capuchon et remettre I'appareil en
marche (voir Mise en service).

Nettoyage de I’appareil de préclarification a UVC (D)

Ouvrir le couvercle de filtre et le retirer du carter du filtre (C2). Tourner la téte de I'appareil de préclarification a UVC
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée et la retirer avec précaution (D1). Tourner la vis de
serrage dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirer le verre a quartz avec le joint torique vers I'avant en
exercant un léger mouvement de rotation (D2). Retirer le joint torique du verre a quartz, le nettoyer et vérifier qu’il ne
soit pas endommagé. Nettoyer I'extérieur du verre a quartz avec un chiffon humide et vérifier la présence éventuelle
de dommages. Nettoyer a fond l'intérieur et I'extérieur du carter. Remplacer le cas échéant la lampe UVC (D3).
Assemblage : Pousser le joint torique sur le verre a quartz jusqu’au col et insérer ce dernier jusqu'a la butée dans la
téte d'appareil, placer la vis de serrage et la serrer fermement a la main (D4). Vérifier la présence éventuelle de
détériorations sur le joint torique de la téte de I'appareil, placer le joint torique et pousser la téte de I'appareil avec
précaution dans le carter en exergant une légére pression (D5). Les ergots du carter doivent s’engager dans les
rainures du verrouillage a baionnette. En exergant une Iégére pression tourner la téte de I'appareil dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'a la butée afin que les deux fléches se trouvant sur le carter et sur la téte de I'appareil
coincident (D6).

Remplacement de la lampe UVC (D3)

Pour un rendement de filtrage optimal, il est nécessaire de remplacer la lampe UVC aprés environ 8000 heures de
service.

Important ! N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications
fournies sur la plaque signalétique.

Retirer et remplacer la lampe UVC.
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Dépannage

Probléme

Cause

Reméde

Le rendement de ['appareil n'est pas
satisfaisant

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps

L'effet de nettoyage biologique complet n'est
atteint qu'aprés quelques semaines

L'eau est extrémement sale

Retirer les algues et les feuilles du bassin,
remplacer |'eau

La quantité de poissons et d'animaux est trop
élevée

Valeur indicative: env. 60 cm de longueur de
poisson pour 1 m? d'eau d'étang/bassin

Les éléments filtrants sont encrassés

Nettoyer les éléments filtrants

Le carter du filtre de la pompe est encrassé

Nettoyer le carter du filtre de la pompe

L'unité de fonctionnement est bloquée

Nettoyer la pompe

Le tube en verre a quartz est sale

Démonter UVC et nettoyer le verre a quartz

La lampe n'a plus de rendement UVC

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC
aprés 8000 heures de service

Le témoin de la lampe UVC ne s'allume pas

La prise de courant UVC n'est pas raccordée

Raccorder la prise de courant UVC

La lampe UVC est défectueuse

Remplacer la lampe UVC

Raccordement défectueux

Vérifier le raccordement électrique

UVC surchauffé

Renclenchement automatique de I'UVC aprés
refroidissement

Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin

La prise de la pompe n'est pas branchée

Brancher la prise de la pompe

Le retour au bassin est colmaté

Nettoyer le retour au bassin

Stockage / entreposage pour I'hiver
* Mettre I'appareil hors service si la température de I'eau est inférieure a 8 °C, ou en cas de risque de gel.
o Vidanger l'appareil, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier 'absence de dommages.

o Retirer tous les éléments filtrants et les nettoyer, les entreposer au sec et a I'abri du gel.

e Le lieu de stockage doit étre hors de portée des enfants.
e Couvrir le récipient de filtrage de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer.

o Vider dans la mesure du possible tous les tuyaux, toutes les conduites et tous les raccordements.

Pieces d'usure

e lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz

e Eléments de filtration
o Unité de fonctionnement

Recyclage

===  REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageéres.
e Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour

prévu a cet effet.

Eliminer la lampe UVC par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.
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Garantie BAUHAUS 5 ans

BAUHAUS garantit tous les équipements électriques ou avec moteur électrique 5 ans a compter de la date d'achat,
sauf les accumulateurs, les batteries, les lampes et les piéces d'usure.

Les clauses de garantie ne restreignent pas les droits reconnus a I'acheteur par la législation

En ce qui concerne une défaillance d'un appareil survenue pendant la période garantie, BAUHAUS selon le cas fera
une réparation ou livrera un appareil de remplacement ou encore remboursera le prix d'achat contre restitution de
I'appareil. Des réclamations allant au dela ne sont pas recevables dans le cadre de la garantie.

De cette garantie sont exclus les défauts et traces d'usure apparaissant nécessairement avec le temps, les défauts
dUs a une utilisation inappropriée ou a un manque d'entretien ou encore un défaut connu du client au moment de
I'achat de I'appareil. Toute ouverture de I'appareil entraine la suspension des clauses de garantie.

Les réclamations au titre de la garantie sont recevables sur présentation de I'appareil et du bon d'achat dans toute
concession BAUHAUS dans un délai de 5 ans a compter de la date d'achat.

s o GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

A\ avviso

¢ Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite
sull'uso sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di
comprendere i pericoli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini € vietato giocare con l'apparecchio.

e La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla
targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione,
oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di
mettere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi
elettrici ivi presenti.

¢ Non utilizzare 'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

¢ Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Installazione elettrica conforme alle norme
¢ Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

¢ Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
o Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

23



Funzionamento sicuro

o La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.
¢ Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.
e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

e Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se ci6 &€ espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

* Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.
e Eseguire sull'apparecchio solo i lavori descritti.
o Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

e L'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati o montati
nell'acqua.

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.
o Utilizzare 'apparecchio solo con il filtro della pompa in dotazione.
o |l filtro non deve assolutamente traboccare. C'é pericolo di svuotamento del laghetto.

Sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto NPTF-O 15000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del
rischio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
* In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

>

CAUTELA
o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

m NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o
all'ambiente.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni
[JA Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
- Rimando ad un altro capitolo.

Impiego ammesso

INPTF-O 15000, chiamato "apparecchio”, puo essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

La lampada UVC montata nell'apparecchio serve per uccidere alghe e batteri presenti nell'acqua del laghetto. Le
radiazioni emesse sono pericolose per occhi e pelle anche in piccole dosi. Non utilizzare mai la lampada UVC in un
corpo difettoso o al di fuori di quest'ultimo oppure per altri scopi.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente inflammabili o esplosive.
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Montaggio

A o

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
e Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

A

Bauhaus consiglia tubi flessibili adatti almeno ad un pressione di 0,5 bar.

Riducete le boccole a gradini per tubo flessibile in modo che I'apertura di allacciamento corrisponda al diametro del
tubo flessibile. Con cio evitate perdite di pressione.

Installate I'apparecchio al sicuro da inondazioni su un fondo solido e piano. Tenete una distanza di almeno 2 m dal
bordo del laghetto. Badate che il coperchio sia accessibile liberamente per poter eseguire lavori sull'apparecchio (A1).
Spingere o avvitare il tubo flessibile sulla boccola a gradini, assicurarlo con morsetto per tubi ed avvitare la boccola a
gradini per tubo flessibile sull'entrata dell'acqua (A2).

Posare i tubi di scarico per lo scarico dell'acqua (A4) con pendenza sufficiente (>1 %) verso il laghetto. Bauhaus
consiglia di condurre nel laghetto attraverso un ruscello I'acqua depurata per ossigenare ulteriormente I'acqua.

Per lo scarico di pulitura & disponibile come opzione un set di boccole (A3). Togliere allo scopo il coperchio a vite dallo
scarico di pulitura. Spingere il dado a risvolto sul tubo flessibile, spingere la boccola a gradini per tubo flessibile senza
filettatura sull'estremita del tubo flessibile ed assicurare con morsetto per tubi. Allacciare la boccola a gradini per tubo
flessibile con dado a risvolto e guarnizione piatta allo scarico di pulitura. Spingere la boccola a gradini per tubo
flessibile con filettatura sull'altra estremita del tubo flessibile, assicurarla con un morsetto per tubi ed avvitare il
coperchio a vite con la guarnizione piatta. Posare il tubo flessibile con pendenza sufficiente (>1 %) verso la
canalizzazione o verso l'aiuola.

Messa in funzione

NOTA

Non utilizzare mai I'apparecchio con una pressione dell'acqua superiore a 0,2 bar.

(5] \ora

Non utilizzare mai I'apparecchio senza flusso d'acqua o senza filtro della pompa!

E NOTA

Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se la testa dell'apparecchio & montata
correttamente nella scatola.

OB

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.

Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Prima della messa in funzione controllare il fissaggio dei tubi flessibili e del coperchio a vite. Non usare mai il
predepuratore UVC senza flusso d'acqua.

Inserire la pompa ed attendere fino a quando la scatola del filtro & riempita d'acqua. Controllare la tenuta di tutti gli
allacciamenti.

Inserire la spina elettrica del predepuratore UVC, la spia blu & accesa (B). Un termostato disinserisce automaticamente
il predepuratore UVC in caso di surriscaldamento; dopo il raffreddamento il predepuratore UVC viene reinserito
automaticamente.

Avvertenza: In caso di nuova installazione I'apparecchio raggiunge il suo pieno effetto biologico di depurazione solo
dopo alcune settimane. Un'ampia azione batterica risulta solo a partire da una temperatura dell'acqua di + 10°C.
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- T -
Pulizia e manutenzione

AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!

e Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

G

CAUTELA

La radiazione ultravioletta della lampada UVC pud ustionare gli occhi o la cute.
e Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.

o Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

>

CAUTELA
Il vetro al quarzo e la lampada UVC possono frantumarsi e causare lesioni da taglio.
e Manipolare cautamente il vetro di quarzo e la lampada UVC.

Jc, Db

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Controllate e pulite regolarmente lo scarico dell'acqua verso il
laghetto. Pulire i mezzi filtranti regolarmente (per es. ogni quattro settimane), al piu tardi quando dallo scarico
dell'acqua viene ricondotta nel laghetto acqua torbida o sporca. Per prima cosa eseguire un lavaggio rapido. Se questo
non basta eseguire una pulitura completa. Non impiegate detersivi chimici.

Lavaggio rapido (C2, C3)

Aprire il coperchio del filtro e toglierlo dalla scatola del filtro (C2). Tirare ripetutamente le maniglie di pulitura (C3). Con
cio gli elementi filtranti di espanso vengono pressati insieme e puliti meccanicamente. Aprire il coperchio a vite sullo
scarico di pulitura e scaricare lI'acqua sporca. Riavvitare il coperchio a vite e mettere in funzione I'apparecchio (vedi
Messa in funzione).

Lavaggio completo (C2 - C5)

Aprire il coperchio del filtro e toglierlo dalla scatola del filtro (C2). Sbloccare il coperchio interno e toglierlo (C4). Ai
supporti degli elementi di espanso premere da parte rispettivamente i due ganci di arresto e togliere i supporti con gli
elementi di espanso (C5). Togliere gli elementi filtranti di espanso dai supporti e pulirli sotto acqua limpida. Aprire il
coperchio a vite sullo scarico di pulitura e pulire con acqua la scatola del filtro, il coperchio interno ed il coperchio.
Riassembilare il filtro in successione inversa. Disporre gli elementi filtranti di espanso in direzione del flusso dell'acqua:
prima gli elementi filtranti di espanso grossolani (blu), poi quelli fini (rossi). Riavvitare il coperchio a vite e mettere in
funzione I'apparecchio (vedi Messa in funzione).

Pulitura del predepuratore UVC (D)

Aprire il coperchio del filtro e toglierlo dalla scatola del filtro (C2). Girare la testa del predepuratore UVC in senso
antiorario fino alla battuta ed estrarla cautamente (D1). Svitare la vite di bloccaggio in senso antiorario ed estrarre
verso avanti il vetro di quarzo con I'O-ring con un leggero movimento di torsione (D2). Togliere I'O-ring dal vetro di
quarzo, pulirlo e verificare se € danneggiato. Controllare il vetro di quarzo per verificare se & danneggiato e pulirlo
dall'esterno con un panno umido. Pulire a fondo la scatola all'interno e all'esterno. Eventualmente sostituire la lampada
UVvC (D3).

Montaggio: Spingere I'O-ring fino al collare sul vetro di quarzo, premere quest'ultimo nella testa dell'apparecchio fino
alla battuta, applicare la vite di bloccaggio e serrarla (D4). Controllare se I'O-ring sulla testa dell'apparecchio
danneggiato, applicarlo e spingere la testa dell'apparecchio nella scatola con prudenza e con leggera pressione (D5). |
perni della scatola devono far presa nelle scanalature della chiusura a baionetta. Girare la testa dell'apparecchio con
leggera pressione in senso orario fino alla battuta in modo che le frecce sulla testa dell'apparecchio e sulla scatola e
indichino una verso l'altra (D6).

Sostituire la lampada UVC (D3)

Per avere una potenza di filtraggio ottimale dovreste cambiare la lampada UVC dopo ca. 8000 ore d'esercizio.
Importante! Si possono impiegare solo lampade la cui denominazione ed i cui dati di potenza corrispondono
ai dati sulla targhetta del tipo.

Estrarre la lampada UVC e sostituirla.
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Eliminazione di anomalie

Guasto

Causa

Rimedio

L'apparecchio non fornisce prestazioni
soddisfacenti

Apparecchio non ancora in funzione da molto

Il pieno effetto biologico di depurazione viene
raggiunto solo dopo alcune settimane

L'acqua & estremamente sporca

Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
I'acqua

Quantita di pesci ed altri animali troppo alta

Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cm
in 1 m* d'acqua del laghetto

| mezzi filtranti sono sporchi

Pulire i mezzi filtranti

Scatola del filtro della pompa sporca

Pulire la scatola del filtro della pompa

Unita rotante bloccata

Pulire la pompa

Il tubo di vetro di quarzo é sporco

Smontare UVC e pulire il vetro di quarzo

La lampada UVC non ha piti potenza

La lampada deve venire sostituita dopo 8000
ore d'esercizio

Segnalatore lampada UVC non acceso

Spina elettrica del'lUVC non collegata

Collegare la spina elettrica del'UVC

Lampada UVC difettosa

Sostituire la lampada UVC

Collegamento difettoso

Controllare I'allacciamento elettrico

UVC surriscaldato

Dopo il raffreddamento inserimento automatico
dell'lUVC

Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel
laghetto

Spina elettrica della pompa non collegata

Collegare la spina elettrica della pompa

Entrata laghetto intasata

Pulire entrata laghetto

Immagazzinaggio/lnvernaggio

o Mettere fuori servizio I'apparecchio in caso di temperature dell'acqua inferiori a 8 °C o al piu tardi quando si prevede

il gelo.

e Svuotare l'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se &€ danneggiato.

* Rimuovere tutti gli elementi filtranti, pulirli e poi immagazzinarli in un luogo asciutto e non esposto al gelo.
¢ |l luogo di deposito non deve essere accessibile ai bambini.
e Coprire il recipiente di filtraggio in modo da evitare la penetrazione dell'acqua piovana.

e Svuotare per quanto possibile tutti i tubi flessibili, le tubazioni e gli attacchi.

Pezzi soggetti a usura

e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo

o Mezzi filtranti
¢ Unita rotante

Smaltimento

— NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Smaltire la lampada UVC solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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5 anni di garanzia BAUHAUS

BAUHAUS concede una garanzia di 5 anni a partire dalla data di acquisto su tutti gli apparecchi elettrici e a motore,
eccetto accumulatori, batterie, lampade e pezzi soggetti a usura.

Sono salvi i diritti a garanzia legali dell'acquirente.

Per i difetti di un apparecchio che si verificano durante il periodo di garanzia, BAUHAUS provvedera ad eliminarli
(riparazione) secondo un'equa valutazione, fornira un apparecchio sostitutivo oppure rimborsera il prezzo d'acquisto
dietro restituzione. Non & possibile derivare ulteriori diritti dalla garanzia.

Dalla garanzia sono esclusi i difetti e fenomeni di usura imputabili al consueto logoramento, trattamento non
appropriato o manutenzione non eseguita, oppure gia noti al cliente al momento dell'acquisto dell'apparecchio. La
garanzia si estingue non appena il cliente apre o fa aprire la scatola dell'apparecchio.

Il cliente puo far valere i diritti a garanzia presentando I'apparecchio e lo scontrino ad ogni BAUHAUS entro 5 anni
dalla data d'acquisto.

scec:\:ilct::gzaEu::uasi Iinfo G A RA N T I E
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

&ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y
mayores asi como por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o que no dispongan de la
experiencia y conocimientos necesarios, cuando sean
supervisados o hayan sido instruidos en el uso seguro del equipo y
los posibles peligros resultantes.

¢ Los nifios no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el
mantenimiento sin supervision.

e El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo
coinciden con los datos de la alimentacion de corriente. Los datos
del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo,
en el embalaje o en estas instrucciones.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico.
Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua
de la red de corriente antes de tocar el agua.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén
dafadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.
e Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito
e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
o Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

e La distancia de seguridad del equipo al agua tiene que ser como minimo de 2 m.

o No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

o Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes solo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.
* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos.

e Emplee para el equipo solo piezas de recambio y accesorios originales.

e El equipo, las conexiones y las clavijas no son impermeables al agua y no se pueden tender ni montar en el agua.
e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

e Opere el equipo solo con el filtro-bomba contenido en el volumen de suministro.

e Por ninguna razén se debe rebosar el filtro. Existe peligro de que se vacie el estanque.

Sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto NPTF-O 15000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de
advertencia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

B

CUIDADO
e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

El INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o
medioambientales.

Referencias en estas instrucciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.

Uso conforme a lo prescrito

NPTF-O 15000, denominado "equipo", se puede utilizar solo de la forma siguiente:
e Para la limpieza mecanica y biolégica de estanques de jardin

o Operacién observando los datos técnicos.

La lampara UVC montada en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el agua de estanque. Su radiacion es
peligrosa para los ojos y la piel, también en pequefias dosificaciones. La lampara UVC nunca se debe emplear en una
carcasa defectuosa o fuera de su carcasa o para otros fines.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

o Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

¢ No emplee el equipo para fines industriales.

e No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.
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Montaje

& ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.
o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

o Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.
A
Bauhaus recomienda tubos flexibles apropiados para una presiéon de como minimo 0,5 bar.
Acorte las boquillas portatubos escalonadas de forma que la abertura de conexion se corresponda con el diametro del
tubo flexible. De esta forma evita pérdidas de presion.
Coloque el equipo en una base plana y resistente protegido contra la inundacién. Mantenga como minimo 2 m de
distancia al borde del estanque. Observe de que se pueda acceder sin problemas a la tapa para poder ejecutar los
trabajos en el equipo. (A1)
Desplace y enrosque el tubo flexible a la boquilla portatubo escalonada, asegurelo con la abrazadera para tubo
flexible y enrosque la boquilla portatubo escalonada en la entrada de agua (A2).
Tienda los tubos de desagiie para la salida de agua (A4) con suficiente inclinacién (>1 %) al estanque. Bauhaus
recomienda guiar el agua depurada a través de un riachuelo al estanque para enriquecer adicionalmente el agua con
oxigeno.
Para la salida de limpieza se puede obtener opcionalmente un juego de boquillas (A3). Quite para esto la caperuza de
cierre de la salida de limpieza. Desplace la tuerca racor por el tubo flexible, desplace la boquilla portatubo escalonada
sin rosca al extremo del tubo flexible y asegure la boquilla con la abrazadera de tubo flexible. Conecte la boquilla
portatubo escalonada con tuerca racor y junta plana en la salida de limpieza. Desplace la boquilla portatubo
escalonada al otro extremo del tubo flexible, asegurela con la abrazadera de tubo flexible y enrosque la caperuza de
cierre con junta plana. Tienda el tubo flexible con suficiente inclinacién (>1 %) a la canalizacién o al macizo de flores.

Puesta en marcha

INDICACION

No opere nunca el equipo con una presién del agua por encima de 0,2 bar.

m INDICACION

No opere nunca el equipo sin circulacién de agua o sin filtro de bomba.

E INDICACION

Por razones de seguridad, la lampara UVC soélo se puede conectar cuando se haya montado correctamente la
cabeza del equipo en la carcasa.

B

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.

Desconexion: Separe el equipo de la red.

Antes de la puesta en servicio controle el asiento correcto de los tubos flexibles y la caperuza de cierre. No opere
nunca el equipo preclarificador UVC sin circulacion de agua.

Conecte la bomba y espere hasta que la carcasa del filtro esté llena con agua. Compruebe la hermeticidad de todas
las conexiones.

Enchufe la clavija del equipo preclarificador UVC a la red (B). La lampara de control azul se ilumina. Un controlador de
temperatura desconecta automaticamente el equipo preclarificador UVC en caso de un calentamiento excesivo. El
equipo preclarificador UVC se conecta automaticamente de nuevo después del enfriamiento.

Nota: En el caso que la instalacién sea nueva alcanza el equipo su pleno efecto de limpieza bioldgico después de
algunas semanas. Una amplia actividad de las bacterias tiene lugar a partir de una temperatura del agua de + 10 °C
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Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

o Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

A CUIDADO

La radiacion ultravioleta de la lAmpara UVC puede quemar los ojos o la piel.
e No opere nunca la l&mpara UVC fuera de la carcasa.
e No opere nunca la lampara UVC en una carcasa defectuosa.

A CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la lampara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
e Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

Jc, b

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Controle y limpie regularmente la salida de agua al estanque.
Limpie regularmente (p.e. cada cuatro semanas) los medios filtrantes, pero a mas tardar cuando el agua retorne turbia
o sucia de la salida de agua al estanque de jardin. Ejecute primero una limpieza rapida. Si no alcanza esto ejecute
una limpieza completa. No emplee productos de limpieza quimicos.

Limpieza rapida (C2, C3)

Abra la tapa del filtro y quitela de la carcasa del filtro (C2). Tire varias veces de los grifos de limpieza (C3). De esta
forma se presionan y limpian de forma mecanica los elementos de espuma filtrantes. Abra la caperuza de cierre en la
salida de limpieza y purgue el agua sucia. Enrosque de nuevo la caperuza de cierre y ponga el equipo en servicio
(véase puesta en marcha).

Limpieza completa (C2 - C5)

Abra la tapa del filtro y quitela de la carcasa del filtro (C2). Desenclave y quite la tapa interior (C4). En los
portaespumas presione lateralmente los dos ganchos de retencién y saque el elemento de espuma (C5). Quite los
elementos de espuma filtrantes de los soportes y limpielos bajo agua clara. Abra la caperuza de cierre en la salida de
limpieza y limpie la carcasa del filtro, la tapa interior y la tapa con agua. Monte el filtro en secuencia contraria.
Disponga los elementos de espuma filtrantes en el sentido que fluye el agua: primero los elementos de espuma
filtrantes gruesos (azul) y después los elementos de espuma filtrantes finos (rojo). Enrosque de nuevo la caperuza de
cierre y ponga el equipo en servicio (véase puesta en marcha).

Limpieza del equipo preclarificador (D)

Abra la tapa del filtro y quitela de la carcasa del filtro (C2). Gire la cabeza del equipo preclarificador UVC contrario a
las agujas del reloj hasta el tope y saquela cuidadosamente (D1). Gire el tornillo de apriete contrario al sentido de las
agujas del reloj y saque el vidrio cuarzoso con anillo en O con un ligero movimiento de giro hacia adelante (D2).
Desmonte el anillo en O del vidrio cuarzoso, limpielo y compruebe si presenta dafios. Compruebe si el vidrio cuarzoso
esta dafiado y limpielo por fuera con un pafio himedo. Limpie minuciosamente la caja por dentro y por fuera.
Sustituya si fuera necesario la lampara UVC (D3).

Montaje: Desplace el anillo en O hasta el collarin en el vidrio cuarzoso, presione el vidrio cuarzoso hasta el tope en la
cabeza del equipo, coloque el tornillo de apriete y apriételo bien (D4). Compruebe si el anillo en O en la cabeza del
equipo presenta dafios, coloque el anillo en O y desplace la cabeza del equipo cuidadosamente con una ligera presion
en la caja (D5). Los pivotes de la caja tienen que agarrar en las ranuras del cierre de bayoneta. Gire la cabeza del
equipo ejerciendo una ligera presion en el sentido de las agujas del reloj hasta el tope, de forma que las dos flechas
en la cabeza del equipo y en la caja indiquen una a la otra (D6).

Cambio de la lampara UVC (D3)

Para una potencia de filtro 6ptima se debe cambiar la lampara UVC después de aprox. 8000 horas de servicio.
ilmportante! Sélo se deben emplear lamparas cuya denominacion y especificacién de potencia se
correspondan con las especificaciones en la placa de datos técnicos.

Saque y cambie la lampara UVC.
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Eliminacion de fallos

Fallo

Causa

Ayuda

El equipo no tiene una potencia satisfactoria.

El equipo no esta todavia largo tiempo en
servicio

El pleno efecto de limpieza biolégico se
alcanza después de algunas semanas

Agua extremadamente sucia

Elimine las algas y hojas del estanque.
Cambie el agua

Exceso de peces y animales en el estanque

Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de
longitud por 1 m® de agua de estanque

Medios filtrantes sucios

Limpie los medios filtrantes

Caja de filtro de la bomba sucia

Limpie la caja de filtro de la bomba

Unidad de rodadura bloqueada

Limpie la bomba

Tubo de vidrio cuarzoso sucio

Desmonte el UVC y limpie el vidrio cuarzoso

La lampara UVC ya no tiene potencia

La ldmpara se tiene que renovar después de
8000 horas de servicio.

La indicacion de la ldmpara UVC no se
ilumina.

La clavija de UVC no esta conectada a la red

Conecte la clavija de UVC a la red

Lampara UVC defectuosa

Cambio de la ldampara UVC

Conexion defectuosa

Compruebe la conexion eléctrica

UVC sobrecalentado

Después del enfriamiento se conecta
automaticamente el UVC

No sale agua por la entrada del estanque

La clavija de la bomba no esta conectada a la
red

Conecte la clavija de la bomba a la red

Entrada del estanque obstruida

Limpie la entrada del estanque

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno
e El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o a mas tardar

cuando se esperen heladas.

e Vacie el equipo, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.
* Quite y limpie todos los medios filtrantes y almacénelos secos y protegidos contra heladas.
¢ Ellugar de almacenamiento no debe estar al alcance de los nifios.

« Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia.

e Vacie lo mas posible todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones.

Piezas de desgaste

e Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso

e Medios filtrantes
e Unidad de rodadura

Desecho

=== [NDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.
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5 afios de garantia BAUHAUS

BAUHAUS concede una garantia de 5 afios a partir de la fecha de compra para todos los equipos eléctricos y
accionados por motor, excepto acumuladores, baterias, bombillas y piezas de desgaste.

La garantia no influye en los derechos de garantia legales del comprador.

En caso de defectos de un equipo durante el tiempo de garantia BAUHAUS decidira a discrecion propia una
reparacioén, una sustitucion por un equipo de recambio o la devolucién del precio de compra contra la devolucion del
equipo reclamado. De la garantia no se pueden deducir otros derechos.

Esta garantia no incluye los defectos y huellas de desgaste que se deban al desgaste usual, un tratamiento
inadecuado o la falta de mantenimiento ni los defectos que conocia el cliente en el momento de la compra. La garantia
expira si el cliente abre o encarga la abertura de la carcasa del equipo.

El cliente puede reclamar los derechos de garantia entregando el equipo y el comprobante de compra en cada filial de
BAUHAUS en el plazo de 5 afios a partir de la fecha de compra.

senice@oasato GARANTIE
| GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AWAARSCHUWING

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige
gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze
handleiding vermeld.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing
beschadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een
elektricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als
specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

« Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

e Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn
(spatwaterbestendig).

« Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

o De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

e De behuizing van het apparaat of bijpbehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.
o Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

* Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die hier beschreven worden.

« Alleen originele vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat toepassen.

e Het apparaat, aansluitingen en stekkers zijn niet waterdicht en mogen niet onder water aangelegd of gemonteerd
worden.

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.
e Gebruik het apparaat uitsluitend met de meegeleverde filterpomp.
« De filter mag in geen geval overlopen. Er bestaat de kans dat de vijver leegloopt.

Over deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product NPTF-O 15000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het
apparaat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het
apparaat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING
* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Beoogd gebruik

NPTF-O 15000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De in het apparaat ingebouwde UVC-lamp dient voor het doden van algen en bacterién in het vijverwater. De straling
van deze lamp is ook in kleine doses gevaarlijk voor ogen en huid. Gebruik de UVC-lamp nooit in een defecte
behuizing of buiten de behuizing of voor andere doeleinden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

* Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

¢ Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
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Montage

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden

uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.
A
Bauhaus adviseert slangen te gebruiken die geschikt zijn voor een druk van minstens 0,5 bar.
Kort de reductieslangpilaren zo ver in dat de aansluitopening in overeenstemming is met de slangdiameter, zodat
drukverlies voorkomen wordt.
Plaats het apparaat op een vaste en vlakke ondergrond en zorg dat het niet onder water komt te staan. Houd een
afstand tot de vijverrand aan van minstens 2 meter. Om werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten, moet
u de toegang tot het deksel helemaal vrij houden. (A1)
Schuif of draai de slang op de slangpilaar, zet hem vast met een slangklem en schroef de slangpilaar op de
waterinlaatopening (A2).
Leg de afvoerbuizen voor waterafvoer (A4) met voldoende verval (> 1%) naar de vijver aan. Bauhaus adviseert, het
gereinigde water via een beekloop naar de vijver te geleiden, om het water extra met zuurstof te verrijken.
Als optie is voor de reinigingsuitlaatopening een slangpilarenset verkrijgbaar (A3). Verwijder daartoe de afsluitkap van
de reinigingsuitlaat. Schuif de wartel over de slang, schuif de slangpilaar zonder schroefdraad op het uiteinde van de
slang en zet hem vast met een slangklem. Sluit de slangpilaar met wartel en pakking aan op de
reinigingsuitlaatopening. Schuif de slangpilaar met schroefdraad op het andere slangeinde, zet hem vast met de
slangklem en schroef de afsluitkap inclusief pakking erop. Leg de slang met voldoende verval (> 1%) naar riool of
bloembed aan.

Inbedrijfstelling

E OPMERKING

Gebruik het apparaat nooit met een waterdruk van meer dan 0,2 bar.

E OPMERKING

Gebruik het apparaat nooit zonder doorstromend water of zonder pompfilter!

OPMERKING

Uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als de kop van het apparaat correct
in de behuizing is ingebouwd.

OB
Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Controleer voordat u het apparaat in gebruik neemt, of de slangen en de kap op de juiste manier vastzitten. Gebruik
het UVC-voorzuiveringsapparaat nooit zonder dat er water doorstroomt!

Schakel de pomp in en wacht totdat het filterhuis met water gevuld is. Controleer of alle aansluitingen goed dicht zijn.
Steek de stekker van het UVC-voorzuiveringsapparaat erin, het blauwe controlelampje gaat branden (B). Een
temperatuursensor schakelt het UVC-voorzuiveringsapparaat in geval van oververhitting automatisch uit, na afkoeling
schakelt het apparaat automatisch weer in.

Opmerking: als u het apparaat voor het eerst installeert, bereikt het zijn volledige biologische reinigingswerking pas na
enkele weken. Een behoorlijke bacteriéle activiteit ontstaat pas vanaf een watertemperatuur van +10 °C.
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Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING
Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.
o De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

VOORZICHTIG

De ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen of huid verbranden!
e UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.

e UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

B

VOORZICHTIG
Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
e Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

Jc,b

Lees eerst de veiligheidsinstructies door! Controleer en reinig regelmatig de waterafvoer naar de vijver. De filtermedia
moeten regelmatig worden gereinigd, bijvoorbeeld om de 4 weken, maar uiterlijk wanneer vanuit de
wateruitlaatopening troebel of vuil water de tuinvijver in stroomt. Voer om te beginnen een snelle reiniging uit. Indien dit
niet afdoende is, moet een complete reiniging worden uitgevoerd. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen.

Snelle reiniging (C2, C3)

Open het filterdeksel en neem hem van het filterhuis af (C2). Trek meerdere keren aan de reinigingsgrepen (C3).
Daardoor worden de filterschuimelementen samengedrukt en mechanisch gereinigd. Open de afsluitkap op
reinigingsuitlaat en laat het vuile water aflopen. Schroef de afsluitkap er weer op en neem het apparaat in bedrijf (zie
"Ingebruikneming").

Complete reiniging (C2 - C5)

Open het filterdeksel en neem hem van het filterhuis af (C2). Ontgrendel het binnendeksel en neem het af (C4). Druk
de beide klemmen op de schuimhouders opzij en neem de houders met schuimelementen uit (C5). Haal de
filterschuimelementen van de houders en maak ze schoon onder schoon water. Open de afsluitkap op de
reinigingsopening en reinig filterhuis, binnendeksel en deksel met water. Zet het filter in omgekeerde volgorde weer in
elkaar. Rangschik de filterschuimelementen in de stroomrichting van het water: eerst de grove filters (blauw), dan de
fijnere (rood). Schroef de afsluitkap er weer op en neem het apparaat in bedrijf (zie "Ingebruikneming").

Reiniging van het UVC-voorzuiveringsapparaat (D)

Open het filterdeksel en neem hem van het filterhuis af (C2). Draai de kop van het UVC-apparaat tegen de wijzers van
de klok in tot aanslag en trek hem er voorzichtig af (D1). Draai de klemschroef er tegen de wijzers van de klok in af en
trek het kwartsglas met de O-ring er met een licht draaiende beweging naar voren toe af (D2). Neem de O-ring van het
kwartsglas af, maak het schoon en controleer het op beschadigingen. Controleer het kwartsglas op beschadigingen en
reinig het aan de buitenkant met een vochtige doek. Maak de behuizing eveneens van binnen en buiten grondig
schoon. Vervang de UVC-lamp indien nodig (D3).

In elkaar zetten: schuif de O-ring tot de kraag op het kwartsglas, druk het kwartsglas tot aanslag in het apparaat, zet de
klemschroef erop en draai deze handvast aan (D4). Controleer de O-ring op de kop van het apparaat op
beschadigingen, plaats de O-ring en schuif het apparaat voorzichtig en onder lichte druk in de behuizing (D5). Hierbij
moeten de tappen van de behuizing in de gleuven van de bajonetsluiting grijpen. Draai de kop van het apparaat onder
lichte druk met de wijzers van de klok mee tot aanslag, zodat de pijlen op de kop van het apparaat en de behuizing
recht tegenover elkaar staan (D6).

Vervangen van de UVC-lamp (D3)

Voor een optimale filterwerking moet u de UVC-lamp na ca. 8000 bedrijfsuren vervangen.

Belangrijk! Er mogen alleen lampen worden gebruikt waarvan de aanduiding en de vermelde capaciteit
overeenstemmen met die op het typeplaatje!

Trek de UVC-lamp eruit en vervang ze.
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Storing verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat presteert niet naar behoren Apparaat nog maar pas in gebruik De volledige biologische reinigingswerking
wordt pas na enkele weken gebruik bereikt
Water extreem verontreinigd Algen en bladeren uit de vijver verwijderen,
water verversen
Te veel vissen en dieren in het water Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op
1 m® vijverwater
Filtermedia verontreinigd Filtermedium reinigen
Filterhuis van de pomp verontreinigd Filterhuis van de pomp reinigen
Draaiende componenten geblokkeerd Pomp reinigen
Buis van kwartsglas is verontreinigd UVC demonteren en kwartsglas reinigen
UVC-lamp heeft geen capaciteit meer De lamp moet na ca. 8000 bedrijfsuren worden
vervangen
De indicatie van de UVC-lamp brandt niet Stekker van de UVC niet aangesloten Sluit de stekker van de UVC aan
UVC-lamp defect De UVC-lamp vervangen
Aansluiting defect Elektrische aansluiting controleren
UVC oververhit Na afkoeling automatisch inschakelen van de
uvC
Er komt geen water uit de vijverinloop Stekker van de pomp is niet aangesloten Stekker van de pomp insteken
Vijverinloop is verstopt Reinig de vijverinloop

Opslag/overwinteren

o Bij watertemperaturen beneden 8 °C of op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat uit bedrijf nemen.
o Maak het apparaat leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.

o Verwijder alle filterelementen, maak ze schoon en bewaar ze op een droge, vorstvrije plaats.

¢ De plaats van opslag mag niet toegankelijk zijn voor kinderen.

o Dek de filterhouder zo af dat er geen regenwater in kan binnendringen.

e Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk leeg.

Slijtagedelen

e UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas
¢ Filtermedia

¢ Rotor

Afvoer van het afgedankte apparaat

===  OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde
innamesysteem afvoeren.

Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.
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5 jaar BAUHAUS-garantie

BAUHAUS verleent op alle elektrische en gemotoriseerde apparatuur, met uitzondering van batterijen, accu's, lampen
en slijtende delen een garantie van 5 jaar vanaf de aankoopdatum.

De wettelijke garantierechten van de koper blijven door deze garantie onverminderd van kracht.

Indien een apparaat gebreken vertoont tijdens de garantieperiode, zal BAUHAUS deze naar eigen goeddunken
oplossen (repareren), het vervangen door een vervangend apparaat, ofwel de aankoopprijs restitueren nadat het
apparaat is geretourneerd. Verdere claims kunnen hieraan niet worden ontleend.

Uitgesloten van deze garantie zijn defecten en slijtageverschijnselen die zijn ontstaan als gevolg van normale slijtage,
onbeoogd gebruik of gebrek aan onderhoud of waarvan de klant bij de aankoop kennis had. De garantie vervalt, zodra
de klant de behuizing van het apparaat opent of laat openen.

Aanspraken uit deze garantie kunnen door de klant worden gemaakt na overhandiging van het apparaat en de
aankoopbon in ieder BAUHAUS binnen 5 jaar na aankoopdatum.

sEe-rr\::::(;zg::ac:s info G A RA N T I E
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS

40



Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

QOSTRZEZENIE

e Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ogranlczonych fizycznych i umystowych
zdolnosciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i
wiedzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za
bezpieczenstwo uzytkowania tego urzadzenia lub zostang
odpowiednio przez nig poinstruowane i poinformowane o
wynikajgcych stad zagrozeniach.

e Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynno$ci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

e Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wylgcznikiem
réznicowoprgdowym, ze znamionowym prgdem uptywowym
wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

e Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne
urzgdzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzadzenia znajdujg
sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w
niniejszej instrukgiji.

e Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

¢ Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.

¢ Urzgdzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o |Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

e Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia kofncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan
specjalistdw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych
miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécié sie do specjalisty elektryka.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

o Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.

e Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

o Odstep bezpieczenstwa urzgdzenia od wody musi wynosié¢ co najmniej 2 m.

o Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajac za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktadaé w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa
potkniecia sie.

e Obudowe urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukgiji.

o Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu wykonywac tylko czynnosci, ktére sg opisane.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

o Urzadzenie, przytgcza i wtyczki nie sg wodoszczelne i nie mogg by¢ potozone, ani montowane w wodzie.

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowa nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

o Urzadzenia nalezy uzywac tylko z pompa filtracyjng dostarczang w zestawie.

e W zadnym wypadku nie moze doj$¢ do przelewu filtra. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo opréznienia stawu.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Kupujac NPTF-O 15000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje uzytkowania i zapoznac¢ sig z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczone;j instrukgji.

Bezwzglednie przestrzegaé¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego
uzytkowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze doj$é do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

B

OSTROZNIE
o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze dojs¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

m WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace si¢ do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji
[JA  Odno$nik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnos$nik do innego rozdziatu.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

NPTF-O 15000, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastgpujgcy sposob:

e Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

Zamontowana w urzgdzeniu lampa ultrafioletowa stuzy do likwidowania glondw i bakterii w wodzie stawowej. Jej
promieniowanie jest nawet w matych dawkach niebezpieczne dla oczu i skéry. W zadnym wypadku lampa
ultrafioletowa nie moze by¢ uzywana w uszkodzonej obudowie lub bez swojej obudowy, bgdz w jakichkolwiek innych
celach, niz okre$lone powyzej.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

* Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

¢ Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdw rzemiesiniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.
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Montaz

& OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
o Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.
A
Bauhaus zaleca weze, ktére sg przystosowane do cisnienia przynajmniej 0.5 bar.
Stopniowane koncéwki weza skroci¢ tak, aby otwor przytagcza odpowiadat $rednicy weza. Zapobiega to stratom
cisnienia.
Urzgdzenie ustawi¢ w miejscu niezagrozonym zalaniem woda, na ptaskim i stabilnym podtozu. Zachowa¢ odlegto$¢
przynajmniej 2 m od brzegu stawu. Zwréci¢ uwage na tatwy dostep do pokrywy, w celu bezproblemowego
wykonywania czynnos$ci zwigzanych z oczyszczaniem urzadzenia. (A1)
Waz nasunaé¢ wzgl. wkreci¢ na stopniowang koncéwke, zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy i przykreci¢ stopniowang
koncdwke do wlotu wody (A2).
Rury odptywowe do stawu (A4) utozy¢ z odpowiednim spadkiem (>1 %). Bauhaus zaleca kierowanie oczyszczonej
wody do stawu poprzez koryto potoku, aby dodatkowo zwiekszy¢ zawarto$é tlenu w wodzie.
Dla wyptywu zanieczyszczen jest do nabycia opcjonalny zestaw tulejek (A3). W tym celu zdjg¢ kotpak zaslepiajacy z
wyptywu zanieczyszczen. Nakretke taczacg nasunaé przez waz, stopniowang koncéwke bez gwintu nasungé na
koniec weza i zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy. Stopniowang koncowke z nakretka tgczacg i uszczelkg ptaska
podtgczy¢ do wyptywu zanieczyszczen. Stopniowang koncoéwke z gwintem nasungé na drugi koniec weza,
zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy i przykrecic kotpak zaslepiajacy z zatozong uszczelkg ptaskg. Waz utozyé¢ z
odpowiednim spadkiem (>1 %) do kanalizacji lub na grzadke z kwiatami.

Uruchomienie

m WSKAZOWKA

Nigdy nie uzytkowaé urzadzenia przy ci$nieniu wody wyzszym niz 0,2 bar!

E WSKAZOWKA

Nigdy nie wtgczac urzadzenia bez zapewnionego przeptywu wody lub bez filtra pompy!

WSKAZOWKA

Ze wzgledu na bezpieczenstwo wigczenie lampy ultrafioletowej jest mozliwe dopiero wtedy, gdy gtowica
urzgdzenia jest prawidtowo zamontowana w obudowie.

OB
Podtgczenie zasilania:

Wiaczanie: Potaczy¢ urzadzenie z siecig. Urzgdzenie wigcza sie natychmiast.

Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Przed uruchomieniem skontrolowa¢ prawidiowe osadzenie wezy i kotpaka zaslepiajgcego. Nigdy nie wigcza¢
urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowg bez zapewnionego obiegu wody.

Wiaczy¢ pompe i poczekac, az obudowa filtra bedzie napetniona woda. Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich przytaczy.
Wiozy¢ wtyczke urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowg do gniazdka, niebieska lampka kontrolna $wieci
(B). Zainstalowany czujnik temperatury wylacza automatycznie urzagdzenie oczyszczajgce z lampe ultrafioletowa,
chroniac jg przed przegrzaniem - po jej ochtodzeniu wigcza sie znéw samoczynnie.

Wskazéwka: Nowozainstalowane urzadzenie osigga petng skutecznos$¢ dziatania w zakresie oczyszczania
biologicznego dopiero po uptywie kilku tygodni. Efektywne oddziatywanie antybakteryjne zachodzi dopiero przy
temperaturze wody powyzej + 10 °C.
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Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

o Przed wlozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

A OSTROZNIE

Promieniowanie ultrafioletowe lampy UV moze spowodowa¢ oparzenie oczu lub skory.
« Nigdy nie wolno uzytkowaé lampy ultrafioletowej poza obudows.
« Nigdy nie wolno uzytkowac¢ lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

A OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i lampa ultrafioletowa mogg ulec sttuczeniu i spowodowac¢ rany ciete.
e Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

Jc,b

Przestrzega¢ przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Regularnie kontrolowac i czysci¢ odptyw wody do stawu.
Media filtracyjne nalezy regularnie czysci¢ (np. co cztery tygodnie) - najpdzniej wtedy, gdy woda wyptywajgca z wylotu
z powrotem do stawu bedzie metna lub zanieczyszczona. Najpierw przeprowadzi¢ szybkie czyszczenie. Jesli nie
przyniesie to oczekiwanego skutku, przeprowadzi¢ kompletne czyszczenie. Nie stosowa¢ zadnych chemicznych
$rodkow czyszczgcych.

Szybkie czyszczenie (C 2, C 3)

Otworzy¢ pokrywe filtra i zdja¢ z obudowy filtra (C2). Kilkakrotnie pociagna¢ rekojesci do czyszczenia (C3). W wyniku
tego pianki filtracyjne sa $ciskane i mechanicznie czyszczone. Zdja¢ kotpak zaslepiajacy z wyptywu zanieczyszczen i
spusci¢ zanieczyszczong wode. Przykreci¢ znoéw kotpak zaslepiajacy i uruchomi¢ urzadzenie (patrz rozruch).
Kompletne czyszczenie (C2 - C5)

Otworzy¢ pokrywe filtra i zdja¢ z obudowy filtra (C2). Odryglowaé pokrywe wewnetrzng i zdjaé jg (C4). Przy kazdym
uchwycie pianki nacisngé obie dzwignie z zaczepami i wyjg¢ pianke z uchwytéw (C5). Wyjaé pianki filtracyjne z
uchwytéw i wyptukaé je pod biezacg woda. Zdjg¢ kotpak zaslepiajgcy z wyptywu zanieczyszczen i oczysci¢ budowe
filtra, pokrywe wewnetrzng i pokrywe czystg woda. Nastepnie ztozy¢ filtr w chronologicznie odwrotnej kolejnosci. Pianki
filtracyjne utozy¢ w kierunku przeptywu wody: Najpierw zgrubng pianke filtracyjng (niebieska), potem drobng pianke
filtracyjng (czerwong). Przykreci¢ znéw kotpak zaslepiajgcy i uruchomi¢ urzgdzenie (patrz rozruch).

Czyszczenie urzadzenia oczyszczajagcego z lampa ultrafioletowa (D)

Otworzy¢ pokrywe filtra i zdja¢ z obudowy filtra (C2). Glowice urzadzenia oczyszczajacego z lampg ultrafioletowg
przekrecié az do oporu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i ostroznie ciagna¢ (D1). Srube
zaciskajacg odkreci¢ przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara i $ciggna¢ klosz kwarcowy wraz z pierscieniem
uszczelniajgcym (oring) wykonujgc niewielki ruch obrotowy (D2). Pierscien uszczelniajacy (oring) zdjaé z klosza
kwarcowego, oczysci¢ go i skontrolowa¢ stan pod wzgledem uszkodzen. Klosz kwarcowy oczysci¢ z zewnatrz wilgotng
Scierka i skontrolowa¢ stan pod wzgledem uszkodzen. Takze obudowe gruntownie oczysci¢ od strony wewnetrzne;j i
takze zewnetrznej. W razie potrzeby wymieni¢ lampe ultrafioletowg (D3).

Ztozenie: Pierscien uszczelniajacy (oring) nasungé¢ na klosz kwarcowy az do kotnierza, wsunaé klosz do gtowicy
urzadzenia az do oporu, natozy¢ $rube zaciskaca i przykrecic jg reka (D4). Pierscien uszczelniajacy (oring) na gtowicy
urzadzenia skontrolowa¢ pod wzgledem uszkodzen, natozy¢ go i ostroznie wsungé gtowice urzadzenia do obudowy
wywierajac lekki nacisk (D5). Czopy na obudowie muszg sie wejsé do rowkéw zamkniecia bagnetowego. Wywierajac
lekki nacisk na gtowice urzadzenia przekreci¢ jg w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara strzatki az do oporu
tak, aby strzatki na gtowicy urzadzenia i obudowie byly skierowane do siebie (D6).

Wymiana lampy ultrafioletowej (D3)

Utrzymanie optymalnej skutecznosci filtrowanie wymaga dokonania wymiany lampy ultrafioletowej po ok. 8000
roboczogodzinach.

Wazne! Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp, ktorych oznaczenie i podana moc pokrywa si¢ z danymi
na tabliczce znamionowe;j.

Lampe ultrafioletowg wyciggna¢ i wymienic.
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Usuwanie usterek

Usterka

Przyczyna

Srodki zaradcze

Urzadzenie nie wykazuje zadawalajgcej mocy

Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacii.

Petna skutecznosé¢ dziatania w zakresie
oczyszczania biologicznego jest osiggana
dopiero po uptywie kilku tygodni.

Woda jest bardzo mocno zabrudzona.

Usunag¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢
wode.

Zbyt bogata flora i fauna

Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm dtugosci ryb
na 1 m* wody stawowe;j

Zanieczyszczone media filtracyjne.

Oczysci¢ media filtracyjne

Zabrudzona obudowa filtra pompy.

Oczysci¢ obudowe filtra pompy.

Zespot wirnika zablokowany

Wyczysci¢ pompe.

Zanieczyszczona rura ze szkta kwarcowego.

Wymontowac¢ lampe utrafioletowg i wyczysci¢
klosz ze szkta kwarcowego.

Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8000 roboczogodzinach.

Kontrolka lampy ultrafioletowej nie $wieci sig.

Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej nie jest
podtgczona.

Podtaczy¢ wtyczke sieciowg lampy
ultrafioletowej.

Wadliwa lampa ultrafioletowa

Wymiana lampy ultrafioletowej

Wadliwe przytacze

Sprawdzi¢ przytgcze elektryczne.

Przegrzana lampa ultrafioletowa.

Po ochfodzeniu nastepuje automatyczne
wigczenie lampy ultrafioletowe;.

Brak wyptywu wody z wlotu ze stawu

Wtyczka sieciowa pompy nie jest podtgczona.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg pompy.

Zatkany wlot wody ze stawu.

Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
e W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najpdzniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania

urzadzenia.

e Oprozni¢ urzadzenie, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowac je pod wzgledem uszkodzen.
* Wymontowaé wszystkie media filtrujgce i wymy¢ je, osuszy¢ i przechowywaé¢ w miejscu nienarazonym na dziatanie

mrozu.

¢ Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci.
o Zbiornik filtra okry¢ w taki sposéb, aby nie przedostata sie do niego woda deszczowa.
e Oproézni¢ w miare mozliwosci wszystkie weze, rurociagi i przytacza.

Czesci ulegajace zuzyciu

e Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego

o Media filtracyjne
o Jednostka wirnikowa

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.

e Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji

tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.

Lampe ultrafioletowg nalezy utylizowa¢ poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.
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5-letnia gwarancja BAUHAUS

Na wszystkie urzadzenia z napedem elektrycznym i silnikowym, z wyjgtkiem akumulatoréw, baterii, zaréwek i czesci
zuzywalnych, firma BAUHAUS udziela 5-letniej gwarancji od daty zakupu.

Przepisy dotyczace praw do $wiadczen gwarancyjnych wzgledem kupujgcego pozostajg w mocy, niezaleznie od
gwarancji.

Wady urzadzenia, ktére wystgpia w okresie gwarancyjnym, firma BAUHAUS - wedtug wtasnego uznania - usunie
(naprawa), dostarczy w ramach wymiany urzgdzenie zastepcze lub zwréci koszty zakupu po oddaniu urzadzenia.
Dalsze roszczenia w ramach gwarancji sg wykluczone.

Gwarancja nie obejmuje wad i oznak zuzycia, wynikajacych z normalnej eksploatacji, nieprawidtowego postepowania z
urzagdzeniem lub braku konserwacji, badz takich, ktére byty znane klientowi w momencie zakupu. Gwarancja wygasa,
jezeli klient otworzy obudowe urzadzenia lub zleci jej otwarcie.

Roszczenia wynikajgce z gwarancji mozna zrealizowa¢ w kazdym sklepie BAUHAUS po przedtozeniu urzadzenia i
paragonu w okresie 5 lat od daty zakupu.

e hommss nfo GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

.

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

&VAROVANi

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez
dozoru.

¢ Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s udaji elektrického napajeni. Udaje o pfistroji se nachazi na
typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUzZe dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte v8echny elektrické pfistroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e Pristroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

¢ Poskozeny pfivodni kabel nelze vyménit. PFistroj zlikvidujte.

e Pfistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji Zadné
osoby.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikafe je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zpusobild a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpecdi a dodrzovani prislu§nych mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstikujici voda).

e Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

* Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

e Bezpecna vzdalenost pfistroje od vody musi €init nejméné 2 m.

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

e Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za pfedpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.
¢ Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

* Na pfistroji provadéjte pouze prace, které jsou popsany.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Pristroj, pfipojky a zasuvka nejsou zastréky nejsou vodotésné a nesmi byt instalovany resp. montovany ve vodé.
o Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

o Pristroj provozuijte pouze s filtraénim ¢erpadlem obsazeném v dodavce.

o Filtr nesmi v Zadném piipadé pretékat. Hrozi nebezpeci vypusténi jezirka.

O tomto navodu k obsluze

Koupé tohoto vyrobku NPTF-O 15000 byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vaSim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika predejte i navod k pouziti.

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebezpe¢i.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo téZka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lep$i pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu
[JA Odkaz na jeden z obrazk(., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Pouziti v souladu s uréenym tacelem

NPTF-O 15000, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle niZze uvedenych pokynu:

e Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

UVC zafivka zabudovana v pfistroji slouzi k ni¢eni fas a bakterii v rybni€ni vodé. Jeji zafeni je také nebezpecné pro
oCi a pokozku i v nizkych davkach. UVC zafivka nesmi byt nikdy provozovana v defektnim krytu nebo mimo kryt nebo
k jinym uceldm nez je ur¢ena.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové tcely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
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Montaz

& VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
« Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez za€nete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.
A
Firma Bauhaus doporucuje hadice, které jsou vhodné pro tlak min. 0,5 bar.
Zkratte stupnovita hadicova hrdla tak, aby pfipojovaci otvor odpovidal priméru hadice, zabranite tak tlakovym ztratam.
Postavte pfistroj na rovném a pevném podkladu, tak aby nemohl byt zaplaven. Dodrzujte minimalni vzdalenost 2 m od
okraje jezirka. Dbejte na volny pfistup k viku, abyste mohli provadét prace na pfistroji. (A1)
Nasurite resp. nato¢te hadici na stupriovité hadicové hrdlo, zajistéte ji hadicovou sponou a nasroubujte stupriovité
hadicové hrdlo na vtok vody (A2).
Odtokové trubky pro odtok vody (A4) polozit s dostatenym spadem (>1 %) k jezirku. Bauhaus doporuduje, pfivadét
vycisténou vodu do jezirka potickem, aby se voda navic obohatila kyslikem.
Pro Cistici vypust se dodava volitelné sada hrdel (A3). K tomu odstrarte uzaviraci kryt z Cistici vypusti. Nasurite
pfevleEnou matici pfes hadici, stupriovité hadicové hrdlo bez zavitu nasunout na konec hadice a zajistit hadicovou
sponou. Stupnovité hadicové hrdlo s pfevle€nou matici a plochym té€snénim pfipojit na €istici vypust. Stupriovité
hadicové hrdlo se zavitem nasunout na druhy konec hadice, zajistit hadicovou sponou a nasroubovat uzaviraci kryt s
plochym tésnénim. Hadici s dostate¢nym spadem (>1 %) zavést do kanalizace nebo do zahonu.

Uvedeni do provozu

E UPOZORNENI

Neprovozujte nikdy pfistroj s pretlakem vody véts$im néz 0,2 bar.

[ ]
UPOZORNENI

Nikdy pfistroj neprovozujte bez pratoku vody nebo bez filtru ¢erpadial

m UPOZORNENi

Z bezpecnostnich duvodu Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyz je hlava pfistroje fadné namontovana v
plasti.
B
Takto zajistite pfivod proudu:
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.
Pred uvedenim do provozu zkontrolujte spravné upevnéni hadic a uzaviraciho krytu. Pfedfadny pfistroj UVC nikdy
neprovozujte bez pratoku vody.
Zapnéte Cerpadlo a vyckejte az se kryt filtru naplni vodou. Zkontrolujte vSechny pfipojky na tésnost.
Zasunout zastréku predfadného pfistroje UVC do zasuvky, sviti modré signaini svétlo (B). Kontrolni ¢idlo teploty
vypina automaticky pfi pfehfati predfadny pfistroj UVC, po ochlazeni se pfedfadny pfistroj UVC opét automaticky
zapne.

Upozornéni: U nové instalace dosahne pfistroj svého plného biologického ¢isticiho u¢inku teprve po nékolika tydnech.
Rozsahla ¢innost bakterii probiha az pfi teploté vody + 10 °C.
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iSténi a udrzba
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VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

« Drfive nez budete sahat do vody, vypnéte veskera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zaCnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

G

OPATRNE

Ultrafialové zafeni zafivky UVC mize popalit o¢i a pokozku.
o Nikdy neprovozuijte zafivku UVC mimo kryt.

o Nikdy neprovozuijte zafivku UVC v defektnim krytu.

B

OPATRNE
Kremikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.
e S kfemennym sklem a UVC zafivkou zachazejte opatrné.

Jc,b

Nejprve se seznamte s bezpe¢nostnimi predpisy! Kontrolujte a pravidelné Cistéte odtok vody k jezirku. Filtracni média
by se méla pravidelné (napf. kazdé ¢tyfi tydny) Cistit, nejpozdéji tehdy, kdyz z vytoku vody je do zahradniho jezirka
pfivadéna kalna nebo znecisténa voda. Nejprve provedte rychlé ¢isténi. Pokud toto nestaci, provedte kompletni
cisténi. Nepouzivejte chemické Cistici prostfedky.

Rychlé ¢isténi (C2, C3)

Otevfit viko filtru a sejmout z nadoby filtru (C2). Nékolikrat zatahnout za Eistici rukojeti (C3). Tim se filtracni pény stlaci
a mechanicky vycisti. Otevfit uzaviraci kryt na Cistici vypusti a vypustit znecisténou vodu. Opét nasroubovat uzaviraci
kryt a uvést pfistroj do provozu (viz Uvedeni do provozu).

Kompletni ¢isténi (C2 - C5)

Oteviit viko filtru a sejmout z nadoby filtru (C2). Odijistit vnitfni viko a sejmout (C4). Na drzacich pény vzdy stlacte oba
zaskakovaci haky na stranu a vyjméte drzaky s pénou (C5). Vyjméte filtracni pénové vlozky z drzakl a vycistéte je
Cistou vodou. Otevfit uzaviraci kryt na Cistici vypusti a vycistit nadobu filtru, vnitfni viko a viko vodou. Filtr sestavit v
opacném poradi. Filtracni pény usporadat ve sméru toku vody: Nejprve hrubé filtracni pény (modré), pak jemné
filtracni pény (Cervené). Opét nasroubovat uzaviraci kryt a uvést pfistroj do provozu (viz Uvedeni do provozu).
Cisténi predradného pristroje UVC (D)

Otevfit viko filtru a sejmout z nadoby filtru (C2). Otacet hlavu UVC pfistroje proti sméru hodinovych ru¢ek az na doraz
a opatrné stahnout (D1). OdSroubujte upinaci Sroub proti sméru hodinovych ruéek a kiemenné sklo s O-krouzkem
stahnéte lehce otacivym pohybem (D2). Sejméte O-krouzek z kfemenného skla, vycistéte ho a zkontrolujte na
poskozeni. Kfemenné sklo zkontrolujte na poskozeni a zvnéjsku ocistéte vihkym hadfikem. Kryt uvnitf i zvenku
dakladné ocistéte. Pfipadné vymérite zafivku UVC (D3).

Slozeni: O krouzek az po osazeni nasunout na kiemenné sklo, kfemenné sklo pfitlacit az na doraz do hlavy pfistroje,
nasadit svéraci §roub a utdhnout rukou (D4). O-krouZek na hlavé pfistroje zkontrolovat na poskozeni, O-krouzek
nasadit a hlavu pfistroje opatrné a lehkym tlakem zasunout do krytu (D5). Cepy krytu musi pitom zabirat do drazek
bajonetového zavitu. Hlavu pfistroje otacejte pod lehkym tlakem ve sméru hodinovych ruéek az na doraz tak, aby obé
Sipky na hlavé pfistroje a na krytu ukazovaly vzajemné na sebe (D6).

Vyména UVC zafivky (D3)

Pro optimalni vykon filtru byste méli UVC lampu vyménit pfibl. po 8000 hodinach provozu.

Dulezité! Smi se pouzivat pouze lampy, jejichz oznaceni a idaje o vykonu souhlasi s udaji na typovém Stitku.

Vytahnéte a vymérite zafivku UVC.
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Odstranovani poruch

Porucha

Pficina

Odstranéni

PFistroj nedava uspokojivy vykon

PFistroj je$té neni dlouho v provozu

Dokonalého biologického &isténi se dosahuje
az po nékolika tydnech

Voda je mimoradné znecisténa

Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu

Rybi a zvifeci obsadka je pfili§ vysoka

Orienta¢ni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na
1 m? vody v jezirku

Filtracni média jsou znecisténa

Vycistit filtrani média

Filtracni kryt erpadla znecistény

Filtracni kryt Cerpadla vycistit

Jednotka rotoru blokovana

Vycistit Cerpadlo

Trubice z kfemenného skla je znecisténa

Demontovat UVC a vycistit kfemenné sklo

Zarivka UVC jiz nema vykon

UVC zéfivka se musi vyménit po pfibl. 8000
hodinach provozu

Svételna signalizace UVC zafivka nesviti

Vidlice sitové pfipojky UVC neni zapojena

Pripojit sitovou pipojku UVC

UVC zafivka je defektni

Vyména UVC zarivky

Pripojka je defektni

Zkontrolovat pfipojku elektrického proudu

UVC prehrata

Po ochlazeni automatické zapnuti UVC

Nevytéka voda na vtoku do jezirka

Sitova pfipojka ¢erpadla neni zapojena

Pripojit zastréku Eerpadla do sité

Vtok do jezirka je ucpany

Vycistit vtok do jezirka

Ulozeni/zazimovani

o P¥iteplotach vody pod 8 C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se oekavaji mrazy,
o \ypustte pfistroj a provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte na poskozeni.

musite uvést zafizeni mimo provoz.

o Odstrarite vSechna filtracni média a vycistéte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu.
¢ Misto uloZeni musi leZet mimo dosah déti.

e Zakryjte nadobu filtru tak, aby do ni nemohla vniknout destova voda.
o Vypustte vSechny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to mozné.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e UVC zéfivka, kiemenné sklo a O-krouzek pro kiemenné sklo

o Filtermedien
¢ Rotor

Likvidace

152

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

e PFistroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal$imu pouZziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného

odbéru.

UVC zafivky likvidujte pouze v rdmci k tomu uréeného sbérného systému.
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5leta zaruka spole¢nosti BAUHAUS

Spole¢nost BAUHAUS poskytuje na veskeré elektrické a motorové pfistroje, s vyjimkou akumulatord, baterii, osvétleni
a dilt podléhajicich opotiebeni zaruku po dobu 5 let.

Zakonna prava kupujiciho na zaruku zustavaji nezménéna.

Zavada pfistroje, ke které dojde béhem zaruéni Ihaty, bude spole¢nosti BAUHAUS po viastnim uvazeni bud
odstranéna (oprava), pristroj bude vyménény za nahradni pfistroj nebo pfi vraceni pfistroje dojde k vraceni kupni ceny.
DalSi naroky nelze z této zaruky vyvozovat.

Z této zaruky jsou vylougeny zavady a znaky opotfebeni, které Ize pfisoudit opotfebeni z divodu pouzivani, neodborné
manipulace a nedostateéné udrzbé, nebo byly zakaznikovi znamy jiz pfi nakupu. Pokud zakaznik otevie nebo necha
otevfit pouzdro pfistroje, zaruka zanika.

Naroky na zaruku Ize zakaznikem uplatnit pfi pfedloZeni pivodniho pfistroje a pokladniho dokladu v jakémkoliv
BAUHAUSuU do 5 let od data nakupu.

e e o GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

&VYSTRAHA

e Tento pristroj mdzu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostato€nymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohladom alebo boli poucené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeCeny ochrannym zariadenim proti
chybnému prudu s menovitym chybnym prudom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt’ alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa nachadzaju vo vode.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrzZiavaju osoby.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Elektricka inStalacia podFa predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chrénené pred striekajucou vodou).

e Zastrékové spoje chrarite pred vihkostou.
* Pripojte pristroj len na zasuvku instalovanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

e Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

e Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

e Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
o Kryt pristroja a prislusnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.
« Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

* Na pristroji vykonavajte iba popisané ¢innosti.

e Pre pristroj pouzivajte len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.

e Pristroj, pripojenia a zastrcky nie su vodotesné a nesmu sa ukladat, prip. montovat do vody.

e Zasuvku a sietovl zastré¢ku udrziavajte suché.

e Prevadzkujte zariadenie s filtraénym €erpadlom, ktoré je obsahom dodavky.

o Filter nesmie v Ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka.

O tomto navode na pouzivanie

S ktipou NPTF-O 15000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania moéze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznaduje moznu nebezpecnu situaciu.
* V pripade nereSpektovania moze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

m UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym Skodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode
[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.

Pouzitie v silade s uréenym tcelom

NPTF-O 15000, dalej nazyvany ,pristroj*, sa smie pouzivat iba nasledovne:

e Pro mechanické a biologické Gistenie zahradnych jazierok

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

UVC lampa namontovana v pristroji sliZi na ni¢enie rias a baktérii vo vode jazierka. Jej Ziarenie je aj v malych davkach
nebezpecéné pre oéi a pokozku. UVC lampa sa nesmie nikdy pouzivat v pokazenom telese alebo mimo svojho telesa,
pripadne na iné ucely.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nikdy neprevadzkuijte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
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Montaz

& VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

A

Firma Bauhaus doporucuje hadice, ktoré su vhodné pre tlak min. 0,5 bar.

Skratte stupnovité hadicové hrdla tak, aby pripajaci otvor zodpovedal priemeru hadice, zabranite tak tlakovym stratam.
Postavte pristroj na rovhom a pevnom podklade, tak aby nemohol byt zaplaveny. Dodrziavajte minimalnu vzdialenost
2 m od okraja jazierka. Dbajte na volny pristup k veku, aby ste mohli vykonavat’ prace na pristroji. (A1)

Nasunte resp. natocte hadicu na stupriovité hadicové hrdlo, zaistite ju hadicovou sponou a naskrutkujte stupriovité
hadicové hrdlo na vtok vody (A2).

Odtokové rarky pre odtok vody (A4) polozit s dostatoénym spadom (>1 %) k jazierku. Bauhaus doporucuje, privadzal
vyc€istent vodu do jazierka poté¢ikom, aby sa voda naviac obohatila kyslikom.

Pre cistiacu vypust sa dodava volitelne suprava hrdiel (A3). Pre to odstrante uzatvaraci kryt z Cistiacej vypuste.
Nasunite prevleénu maticu cez hadicu, stupriovité hadicové hrdlo bez zavitu nasunut na koniec hadice a zaistit’
hadicovu sponou. Stupriovité hadicové hrdlo s previeénou maticou a plochym tesnenim pripojit na Cistiacu vypust.
Stupriovité hadicové hrdlo so zavitom nasunudt na druhy koniec hadice, zaistit hadicovou sponou a naskrutkovat’
uzatvaraci kryt s plochym tesnenim. Hadicu s dostatoénym spadom (>1 %) zaviest do kanalizacie alebo do zahonu.

Uvedenie do prevadzky

m UPOZORNENIE

Neprevadzkujte nikdy pristroj s tlakom vody vaésim ako 0,2 bar.

E UPOZORNENIE

Nikdy pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody alebo bez filtra ¢erpadia!

E UPOZORNENIE

Z bezpec¢nostnych dévodov sa UVC Ziarivka zapne az vtedy, ked je hlava pristroja namontovana do telesa
v sulade s predpismi.

OB

Privod el. prudu vytvorite nasledovne:

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.

Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte spravne upevnenie hadic a uzatvaracieho krytu. Predradny pristroj UVC
nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Zapnite ¢erpadlo a vyc€kajte az sa kryt filtra naplni vodou. Skontrolujte vSetky pripojky na tesnost..

Zasunut zastréku predradného pristroja UVC do zasuvky, svieti modré signalne svetlo (B). Kontrolné ¢idlo teploty
vypina automaticky pri prehriati predradny pristroj UVC, po ochladeni sa predradny pristroj UVC opéat automaticky
zapne.

Upozornenie: U novej instalacie dosiahne pristroj svoj piny biologicky Eistiaci u¢inok az po niekolkych tyzdroch.
Rozsiahla ¢innost baktérii prebieha az pri teplote vody + 10 °C.
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(e]

istenie a idrzba

VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napéatim!

o Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

G

OPATRNE

Ultrafialové Ziarenie UVC Ziarivky méze spalit oi alebo pokozku.
e UV ziarivku nikdy neprevadzkujte mimo telesa.

e UV Ziarivku nikdy neprevadzkujte s pokazenym telesom.

>

OPATRNE
Kremicité sklo a UVC Ziarivka sa mézu rozbit' a spésobit rezné poranenia.
e S kremicitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

Jc,b

Najprv sa oboznamte s bezpe&nostnymi predpismi! Kontrolujte a pravidelne Cistite odtok vody k jazierku. Filtracné
média by sa mali pravidelne (napr. kazdé Styri tyzdne) Cistit, najneskor vtedy, ked' z vytoku vody je do zahradného
jazierka privadzana kalna alebo znecistena voda. Najprv vykonajte rychle Cistenie. Pokial toto nestaci, vykonajte
kompletné Cistenie. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky.

Rychle cistenie (C2, C3)

Otvorit veko filtra a snat’ z nadoby filtra (C2). Niekolkokrat zatiahnut za Cistiace rukovate (C3). Tym sa filtracné peny
stlacia a mechanicky vygistia. Otvorit uzatvaraci kryt na Cistiacom vypuste a vypustit znecistent vodu. Opét
naskrutkovat' uzatvaraci kryt a uviest pristroj do prevadzky (vid Uvedenie do prevadzky).

Kompletné Eistenie (C2 - C5)

Otvorit' veko filtra a sfat' z nadoby filtra (C2). Odistit vnutorné veko a siat’ (C4). Na drziakoch peny vzdy stlacte obidva
zaskakovacie haky na stranu a vyberte drziaky s penou (C5). Vyberte filtracné penové vlozky z drziakov a vycistite ich
Cistou vodou. Otvorit uzatvaraci kryt na Cistiacom vypuste a vycistit nadobu filtra, vnutorné veko a veko vodou. Filter
zostavit v opaénom poradi. Filtraéné peny usporiadat v smere toku vody: Najprv hrubé filtratné peny (modré), potom
jemné filtracné peny (Cervené). Opat naskrutkovat uzatvaraci kryt a uviest pristroj do prevadzky (vid Uvedenie do
prevadzky).

Cistenie predradného pristroja UVC (D)

Otvorit' veko filtra a siat z nadoby filtra (C2). Otacat hlavu UVC pristroja proti smeru hodinovych ruciciek az na doraz a
opatrne stiahnut' (D1). Odskrutkujte upinaciu skrutku proti smeru hodinovych ruciciek a kremenné sklo s O-krizkom
stiahnite mierne ota¢avym pohybom (D2). Snimte O-kriZok z kremenného skla, vycistite ho a skontrolujte na
poskodenie. Kremenné sklo skontrolujte na poSkodenie a zvonku oéistite vihkou handri¢kou. Kryt vnutri i zvonku
dokladne odistite. Pripadne vymerite Ziarivku UVC (D3).

Zlozenie: O kruzok az po osadeni nasunut na kremenné sklo, kremenné sklo pritlait az na doraz do hlavy pristroja,
nasadit zvieravu skrutku a utiahnut rukou (D4). O-kruZok na hlave pristroja skontrolovat na poSkodenie, O-krizok
nasadit a hlavu pristroja opatrne a miernym tlakom zasunut do krytu (D5). Capy krytu musia pritom zaberat do draZok
bajonetového zavitu. Hlavu pristroja otacajte pod miernym tlakom v smere hodinovych ruci€iek az na doraz tak, aby
obidve $ipky na hlave pristroja a na kryte ukazovali vzajomne na seba (D6).

Vymena UVC zZiarivky (D3)

Pre optimalny vykon filtra by ste mali UVC lampu vymenit’ pribl. po 8000 hodinach prevadzky.

Délezité! Smu sa pouzivat’ len lampy, ktorych oznacenie a idaje o vykone suhlasia s udajmi na typovom
Stitku.

Vytiahnite a vymerite Ziarivku UVC.
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Odstrante poruchu

Porucha

Pricina

Odstranenie

Pristroj nedava uspokojivy vykon

Pristroj este nie je dlho v prevadzke

Dokonalé biologickeé Eistenie sa dosahuje az
po niekolkych tyZzdrioch

Voda je mimoriadne znecistena

Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymerite
vodu

Rybacia a zvieracia nasada je prili§ vysoka

Orientaéna hodnota: pribl. 60 cm dizky ryby na
1 mt vody v jazierku

Filtracné peny st znedistené

Vycistit filtratné média

Filtracny kryt Cerpadla znecisteny

Filtragny kryt Cerpadla vycistit

Jednotka rotora blokovana

Vydistit’ Gerpadlo

Trubica z kremenného skla je znegistena

Demontovat UVC a vycistit kremenné sklo

Ziarivka UVC uZ nema vykon

Ziarivka sa musi vymenit’ po pribl. 8000
hodinach prevadzky

Svetelna signalizacia UVC Ziarivka nesvieti

Vidlica sietovej pripojky UVC nie je zapojena

Pripojit sietovul pripojku UVC

UVC Ziarivka je defektna

Vymena UVC Ziarivky

Pripojka je defektna

Skontrolovat’ pripojku elektrického pradu

UVC prehriata

Po ochladeni automatické zapnutie UVC

Nevyteka voda na vtoku do jazierka

Sietova pripojka ¢erpadla nie je zapojena

Pripojit' zastréku Cerpadla do siete

Vtok do jazierka je upchaty

Vydistit’ vtok do jazierka

Ulozenie/prezimovanie

e Pri teplotach vody pod 8 C alebo najneskdr vtedy, ked sa o€akavaju mrazy, musite uviest zariadenie mimo

prevadzku.

e \ypust'te pristroj a vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte na poSkodenie.

o Odstrante vSetky filtracné média a vycistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu.
¢ Miesto uloZenia musi leZzat mimo dosah deti.

e Zakryte nadobu filtra tak, aby do neho nemohla vniknut dazdova voda.
o Vypustite vSetky hadice, potrubia a pripojky, pokial je to mozné.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krizok pre kremicité sklo

o Filtracné média
e Obezna jednotka

Likvidacia

===  UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.
Zlikvidujte lampu UVC prostrednictvom naplanovaného systému na likvidaciu pristrojov.
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5-ro¢na zaruka BAUHAUS

BAUHAUS poskytuje 5-roénu zaruku od datumu kipy na vSetky elektrické a motorové pristroje, okrem akumulatorov,
batérii, Ziaroviek a opotrebovatelnych dielov.

Zakonné zaruéné prava kupujuceho nie su touto zarukou dotknuté.

Nedostatky pristroja, ktoré sa vyskytnu po€as zaru¢nej doby, BAUHAUS podfa vlastného uvazenia bud odstrani
(oprava), vymeni za nahradny pristroj alebo vrati peniaze za pristroj. Zo zaruky nevyplyvaju dalSie naroky.

Z tejto zaruky su vyluéené nedostatky a javy opotrebovania, ktoré vyplyvaju z bezného opotrebovania pri pouzivani, z
nespravneho zaobchadzania alebo z chybajucej udrzby, alebo ktoré boli zakaznikovi zname pri kiipe. Zaruka zanika,
ked zakaznik otvori alebo necha otvorit kryt pristroja.

Zakaznik si méze uplatnit naroky zo zaruky po predloZeni pristroja a pokladni¢ného dokladu v kazdej predajni
BAUHAUS pocas 5 rokov od datumu kapy.

o o GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Az eredeti hasznalati tmutaté forditasa

& FIGYELMEZTETES

e A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készullék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készllékkel.

e Tisztitast és a felhasznal6 altal végzend6 karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felugyelet
alatt.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramerdsseégi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a késziléket, ha a készllék és az
aramellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak
meg.

e Aramutés okozta halalos vagy sulyos sérulések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos halézatrdl a vizben
talalhato valamennyi készuléket.

o A készliléke nem szabad hasznalni sérult elektromos vezetékek
vagy serult burkolat esetén. )

e A sérllt csatlakoz6 vezeték nem cserélhet6 ki. Artalmatlanitsa
hulladékként az eszkdzt.

o A készuléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartozkodnak
személyek a vizben.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

El6irasszerii elektromos telepités

e Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges
veszélyek felismerésére, valamint a vonatkozoé regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések
betartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé hasznalatra
(fréccsend viz elleni védelem).

o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtol.
o A késziiléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszoloaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lizemeltetés

o A készulék viztdl szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy legyen.

o A késziléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

o Csak akkor nyissa fel a készilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Utmutatdé kifejezetten felszdlitja.
e Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a készlléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a készuléken, amelyek ismertetve vannak.

o A késziilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o A készilék, a csatlakozdk és aljzatok nem vizalldak, ezért a vizbe nem helyezhetbk bele, ill. ott nem szerelhet6k
Ossze.

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.
o A késziléket csak a mellékelt szlirészivattylval Gzemeltesse.
e A szlrének semmi esetre sem szabad tulcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a té kidrdl.

A jelen hasznalati utmutatérol:

On ezen termék NPTF-O 15000 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a készilékkel. Az
készulékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatéban leirtakat.

A készlilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatot
is.

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatéban talalhaté figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a
veszély mértékét.

A FIGYELMEZTETES
o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy rendkiviil sulyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
* A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa enyhe vagy kénnyi sériiléseket okozhat.

m UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

A jelen utmutatéban hasznalt utalasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Rendeltetésszerii hasznalat

NPTF-O 15000, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarélag csak a kdvetkez6képpen hasznalhato:
o Kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitasara

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékbe beépitett UVC lampa az algak és baktériumok kiirtasara valé a t6 vizébdl. Ez a sugarzas kis
mennyiségben is veszélyes a szemre és a bérre. Az UVC lampat tilos sérdlt burkolattal, a késziiléken kivll, vagy mas
célokra hasznalni.

A készlilékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egydtt alkalmazni.
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Felszerelés

& FIGYELMEZTETES
Halal vagy sulyos sérlilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
* Mielétt vizbe nyllna, feszlltségmentesitse az &sszes, vizben 1évé késziiléket.
o A késziléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

A

Az Bauhaus legalabb 0,5 bar nyomashoz megfelel tdémlék hasznalatat ajanlja.

Réviditse le annyira a lépcsézetes tomlévégeket, hogy a csatlakoztatasi nyilas megfeleljen a témiéatmérdnek. igy
elkerlilhet6ek a nyomasveszteségek.

Allitsa a késziiléket elarasztastdl védetten sik és szilard talajra. Tartson legalabb 2 m tavolsagot a t6 peremétél.
Ugyeljen ra, hogy akadalytalanul hozza lehessen férni a fedélhez, hogy munkalatokat lehessen végezni a késziiléken.
(A1)

Tolja ra ill. csavarja fel a tomlét a Iépcsbzetes tomlévégre, biztositsa tdomldszoritdval, és csavarozza ra a lépcsbzetes
téml6véget a vizbevezetésre (A2).

Kell6 lejtéssel (>1 %) fektesse le a vizkivezetés (A4) tdhoz vezetd lefolydcsévét. Az Bauhaus tanacsa: a megtisztitott
vizet patak formajaban a téba ajanlatos vezetni a viz oxigénnel torténé kiegészité dusitasahoz.

A tisztito-kivezetéshez opcionalisan kifolyocs6-készet kaphato (A3). Ehhez el kell tavolitani a tisztito-kivezetésrél a
zardkupakot. Helyezze fel a hollandi anyat a tdmlére, tolja fel a tdmlévégre a menet nélkili Iépcsbézetes tomlévéget, és
biztositsa toml6szoritéval. Csatlakoztassa a Iépcsézetes tomlévéget hollandi anyaval és lapos tomitéssel a tisztitd
kivezetésre. Helyezze fel a menetes Iépcsbzetes tomlévéget a masik tdmlévégre, biztositsa tomlészoritdval, és
csavarozza fel a zarokupakot lapos tomitéssel. Elegend® lejtéssel (>1 %) vezesse el a tomlét a csatornaba vagy a
viragagyasba.

Uzembe helyezés

[ ]
UTMUTATAS

Soha ne miikédtesse a késziiléket 0,2 bar-nal nagyobb viznyomassal.

m UTMUTATAS

Soha ne miikddtesse a késziiléket vizatfolyas vagy szivattyusziiré nélkil!

E UTMUTATAS

Biztonsagi okokbdl az UVC lampa csak akkor kapcsolhato be, ha a készilékfej szabalyszerlien be van
szerelve a hazba.
OB
igy biztosithatja az aramellatast:
Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A késziilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Vélassza le a késziiléket a halézatrol.
Uzembe helyezés elétt ellendrizni kell a témlék és a zardkupak megfeleld illeszkedését. Az UVC-el6derit6 késziiléket
soha nem szabad vizatfolyas nélkiil izemeltetni.
Kapcsolja be a szivattyut, és varjon, mig a szliréhaz megtelik vizzel. Ellenérizzen valamennyi csatlakozast tomitettség
szempontjabdl.
Csatlakoztassa az UVC-el6deritd készllék haldzati csatlakozdjat; a kék ellenérzé lampa vilagit (B). Egy beépitett
hémérséklet-érzékeld tulheviilés esetén automatikusan kikapcsolja az UVC-el6deritd készuléket, lehilés utan az UVC-
eléderitd késziilék automatikusan ujbél bekapcsol.
Fontos: Uj telepitéskor a készlilék teljes bioldgiai tisztitéhatasat csak néhany hét elteltével éri el. Kiterjedt baktérium-
tevékenység csak + 10 °C-os alkalmazasi hémérséklettél kezdédbéen érhet6 el.
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Tisztitas és karbantartas

FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sérllések veszélyes elektromos feszliltség miatt!

* Mielétt vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az &sszes, vizben 1évé késziiléket.

o A késziléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

G

VIGYAZAT

Az UVC lampa ultraibolya sugarzasa égési sériléseket okozhat a szemnek vagy a b&ron.
e Az UVC lampat tilos a burkolaton kivil Gzemeltetni.

e Az UVC lampat tilos sérllt burkolatban tizemeltetni.

>

VIGYAZAT
A kvarctiveg és az UVC lampa széttérhet, és vagasi sériiléseket okozhat.
e Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

Jc, Db

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Rendszeresen ellenérizze és tisztitsa a téhoz vezetd vizlefolyot. A
szlr6kdzegeket rendszeresen (pl. négyhetente) ki kell tisztitani, de legkésébb akkor, ha a vizkivezetésen zavaros vagy
koszos viz taplalodik vissza a kerti téba. El6szor végezzen gyorstisztitast. Ha ez nem elegendd, akkor végezzen
komplett tisztitast. Ne hasznaljon vegyi tisztitoszereket.

Gyorstisztitas (C2, C3)

Nyissa fel a szlir6fedelet és vegye le a sz(ir6hazrol (C2). Hizza meg tdbbszor a tisztitéfogantyukat (C3). Ezaltal
osszenyomodnak és mechanikusan tisztitédnak a szliréhabok. Nyissa ki a tisztito-kivezetés zardkupakjat, és engedje
le a koszos vizet. Csavarja fel ismét a zardkupakot, és helyezze izembe a késziiléket (lasd az Uzembe helyezés c.
pontot).

Komplett tisztitas (C2 — C5)

Nyissa fel a szlir6fedelet és vegye le a szlir6hazrél (C2). Oldja ki a belsd feledet és vegye le (C4). Nyomja oldaliranyba
a szivacstartokon 1évé mindkét bepattinthaté rogzité kampét, és vegye ki a foglalatokat a habbal (C5). Vegye le a
sz(ir6habokat a foglalatokrol, és tisztitsa ki azokat tiszta vizzel. Nyissa ki a tisztito-kivezetés zarokupakjat, és tisztitsa
le a szir6hazat, a belsé fedelet és a fedelet vizzel. Szerelje dssze a szlirét forditott sorrendben. A szlir6habok
elrendezése a viz folyasi iranyaban: El6sz6r a durva sziir6habok (kék), azutan a finom sziiréhabok (piros). Csavarja fel
ismét a zarokupakot, és helyezze izembe a késziiléket (lasd az Uzembe helyezés c. pontot).

Az UVC-eléderito késziilék tisztitasa (D)

Nyissa fel a sziir6fedelet és vegye le a sz(ir6hazrol (C2). Forgassa az UVC-el6deritd késziilék fejét dvatosan Utkdzésig
az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba, majd évatosan huzza le (D1). Csavarja le a szoritécsavart az éramutaté
jarasaval ellentétes iranyba, és huzza le kénnyed forgatd mozdulattal elérefelé a kvarciiveget az O-gydrivel (D2).
Vegye le az O-gyrit a kvarclivegrél, tisztitsa meg, és ellendrizze, hogy nincs-e sérilése. Tisztitsa meg a kvarcliveget
nedves ruhaval kivilrdl, és ellendrizze, hogy nem sérilt-e. Tisztitsa meg a hazat belllrdl és kivilrél alaposan. Adott
esetben cserélje ki az UVC-lampat (D3).

Osszeszerelés: Helyezze fel az O-gydiriit a keretig a kvarciivegre, nyomja bele {itkézésig a kvarciiveget a késziilék
fejébe, tegye fel a szoritdcsavart, és huzza ra kézzel (D4). Ellenérizze a késziilék fejénél Iévé O-gylirl épségét,
helyezze fel az O-gy(rdit, és tolja be dvatosan, enyhén nyomva a készllék fejét a hazba (D5). A hazon lévé csapoknak
ekkor bele kell kapaszkodniuk a bajonettzar hornyaiba. Forgassa el gyengéden a késziilék fejrészét az dramutatd
jarasaval megegyezé iranyba iitkdzésig ugy, hogy a késziilék fején és a hazon Iévé nyilak egymasra mutassanak (D6).
Az UVC-lampa cseréje (D3)

Optimalis szlrételjesitményhez az UVC-lampat kb. 8000 lizemoranként cserélni kell.

Fontos! Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jeldlése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan
szerepl6 adatokkal.

Huzza ki az UVC-lampat, és cserélje ki.
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Hibaelharitas

Uzemzavar

Ok

Megoldas

A késziilék nem rendelkezik kielégité
teljesitménnyel

A késziilék még nem régoéta lizemel

A teljes biolégiai tisztitohatas csak néhany hét
elteltével kertil elérésre

A viz rendkiviil koszos

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobdl,
cserélje le a vizet

Tul nagy a hal- és allatallomany

Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszusag 1 m?
tévizhez

A szlirékézegek koszosak

Tisztitsa ki a szlirékozegeket

A szivattyl sziir6haza koszos

Tisztitsa ki a szivattyl szliréhazat

A jaréegység megakadt

Tisztitsa meg a szivattyut

A kvarcliveg csé elkoszolédott

Az UVC-t szerelje ki, és a kvarcliveget tisztitsa
meg

- Az UVC-lampanak mar nincs teljesitménye

- A lampat kb. 8000 tizemdra utan kell cserélni

Az UVC-lampa kijelz6je nem vilagit

Az UVC halézati csatlakozéja nincs
csatlakoztatva

Csatlakoztassa az UVC haldzati csatlakozdjat

Az UVC-ldmpa meghibasodott

Az UVC-lampa cseréje

A csatlakoz6 hibas

Ellenérizze az elektromos csatlakozot

Az UVC tulheviilt

Lehilés utan az UVC automatikusan
bekapcsol

Nincs kilépd viz a té betaplalasan

A szivattyl halézati csatlakozéja nincs
csatlakoztatva

Csatlakoztassa a szivattyu halozati
csatlakozojat

A t6 betaplalasa eldugult

Tisztitsa ki a té betaplalasat

Tarolas/Telelés

e 8 °C-os vizh6mérséklet alatt, vagy legkés6bb a varhaté fagyok esetén a készlléket Gizemen kivil kell helyezni.
o Uritse ki a késziiléket, végezzen alapos tisztitast, és ellenérizze a késziilék sériiléseit.

o Vegye ki, tisztitsa meg, szaritsa ki és tarolja fagymentesen az sszes szlir6kdzeget.

o A késziiléket gyermekek szamara nem hozzaférhetd helyen kell tarolni.

o Ugy takarja le a sziirétartalyt, hogy ne juthasson bele es6viz.
« Uritsen ki valamennyi témlét, cs6vezetéket és csatlakozast annyira, amennyire csak lehetséges.

Kopoéalkatrészek

e UVC lampa, kvarciiveg és a kvarciiveghez valé O-gyr

o Sz(irékézegek
o Jardéegység

Megsemmisités

==  (UTMUTATAS

A késziléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi
rendszeren keresztil kell artalmatlanitani.

Az UVC lampat az erre szolgalod visszavételi rendszeren keresztil artalmatlanitsa.
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5 év BAUHAUS garancia

A BAUHAUS minden elektromos és motoros készilékre - akkuk, elemek, izzok és kopdalkatrészek kivételével - 5 év
garanciat ad a vasarlas datumatol szamitva.

A garancia nem érinti a vasarlo6 térvényi szavatossagi jogait.

A készlilék garanciaid6 alatt fellépd hibait a BAUHAUS sajat belatasa szerint elharitja (javitas), vagy csere késziiléket
biztosit, vagy a készlilék visszaadasa ellenében megtériti a vételarat. Tovabbi igények nem szarmaztathatok a
garanciabdl.

A garancia nem terjed ki azokra a hibakra és elhasznal6dasi jelenségekre, amelyek a hasznalat soran szokasos
kopasra, szakszer(tlen kezelésre vagy hianyzo karbantartasra vezethet6k vissza, vagy a vasarloé szamara a
vasarlaskor ismertek voltak. A garancia megszinik, ha a vasarlo felnyitja vagy felnyittatja a késziilék burkolatat.

A garanciabdl szarmazé igényeket a vasarld a késziilék és a pénztarblokk bemutatasaval minden BAUHAUS
aruhazban érvényesitheti a vasarlas datumatdl szamitott 5 éven belll.

e o o mall GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Prevod originalnih navodil za uporabo

& OPOZORILO

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod
nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in
razumejo posledicne nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cid&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se
nahajajo v vodi.

e Naprave ne uporabljajte, Ce so elektricni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

VARNOSTNA NAVODILA

Pravilna elektri¢na namestitev
o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusen;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

« Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasScitena pred Skropljenjem).

e Vtiéno povezavo zaS¢itite pred vlago.

« Napravo je dovoljeno priklju€iti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

e Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

« Naprave med no$enjem ne drZite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
e Ohi$je naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.
¢ Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

* Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

e Naprava, prikljucki in vti€ niso vodoodporni in jih ne smete poloziti oziroma montirati v vodo.

e Vti¢nice in omreZnega vti¢a ni dovoljeno moditi.

* Napravo poganjajte samo s filtrirno ¢rpalko, ki jo vsebuje dobavljena posiljka.

o |z filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

Informacije glede teh navodil za uporabo

Z nakupom tega izdelka NPTF-O 15000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

o Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

A PREDVIDNO

¢ Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali preprecevanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Reference v teh navodilih
[JA Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Pravilna uporaba

NPTF-O 15000, v nadaljevanju imenovano »napravag, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:
e Za mehansko in biolosko ¢i§€enje vrtnih ribnikov

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

V napravo vgrajena UVC svetilka sluzi uni€evanju alg in bakterij v vodi v ribniku. Njihovo sevanje je tudi v malih
odmerkih nevarno za o€i in kozo. UVC svetilke ne smete nikoli uporabljati v pokvarjenem ohisju, zunaj ohisja ali za
druge namene.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

* Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
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Montaza

& OPOZORILO

MozZnosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi nevarne elektri¢cne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

A

Bauhaus priporo¢a uporabo cevi, ki vzdrzijo najmanj tlak 0,5 bar.

Stopnicasti cevasti nastavek skrajSajte za toliko, da priklju¢na odprtina ustreza premeru cevi. Tako boste zmanjsali
tlane izgube.

Napravo postavite na ravno in trdno podlago tako, da ne more biti poplavljena. Zagotoviti morate oddaljenost vsaj 2 m
od roba ribnika. Pazite na to, da bo dostop do pokrova neoviran, da boste lahko delali z aparatom. (A1)

Cev potisnite ali privijte na stopnic¢ast cevasti nastavek, pritrdite s cevno objemko in nato stopni€ast cevasti nastavek
privijte na vstopno mesto vode (A2).

Odtocne cevi za iztok vode (A4) polozite z zadostnim padcem (>1 %) v ribnik. Bauhaus priporo¢a, da o¢i§¢eno vodo v
ribnik speljite v obliki potoka. Tako boste vodo dodatno obogatili s kisikom.

Za ¢istilni iztok je kot opcija na voljo komplet nastavkov (A3). Pri tem morate odstraniti zaporni pokrovcek s Eistiinega
iztoka. Prekrivno matico potisnite preko cevi, stopni¢ast cevasti nastavek brez navoja potisnite na konec cevi in
pritrdite s cevno objemko. Stopni€ast cevasti nastavek s prekrivno matico in ploskim tesnilom prikljucite na Cistilni iztok.
Stopnicast cevasti nastavek z navojem potisnite na drug konec cevi, pritrdite s cevno objemko in privijte zaporni pokrov
s ploskim tesnilom. Cev poloZite z zadostnim padcem (>1 %) na kanalizacijo ali cvetliéno gredo.

Zagon

E OPOMBA

Aparata ne poganjajte z vodnim tlakom vecjim od 0,2 bara.

OPOMBA
Aparat naj nikoli ne deluje brez vodnega pretoka ali brez filtra ¢rpalke!

E NAPOTEK

1z varnostnih razlogov lahko UVC-Zarnico vklopite Sele, ko je glava naprave ustrezno vgrajena v ohisje.

OB
Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Prikljucite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.

Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Pred zagonom preverite pravilnost naseda cevi in zapornega pokrovéka. UVC predhodna €istilna naprava ne sme
delovati brez pretoka vode.

Vklopite ¢rpalko in poc¢akajte, da se filtrsko ohiSje napolni z vodo. Preverite tesnost vseh prikljuckov.

Vstavite vti€¢ UVC predhodne Eistilne naprave, pri tem modra kontrolna lu¢ka sveti (B). Temperaturno varovalo pri
pregrevanju samodejno izklopi UVC predhodno ¢istilno napravo, ko pa se ohladi, jo samodejno ponovno vklopi.
Napotek: Po novi instalaciji doseZe aparat svojo popolno biolosko zmogljivost ¢iS¢enja Sele po nekaj tednih. Intenzivno
delovanje bakterij se zacne Sele od temperature vode +10 °C dalje.

67



Sl -

iS€enje in vzdrzevanje

(e]

OPOZORILO

MozZnosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!

e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

G

PREDVIDNO

Ultravijolicno sevanje UVC-zZarnice lahko opece o¢i ali koZo.
e UVC-Zarnice nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.

e UVC-zarnice nikoli ne uporabljajte v poSkodovanem ohisju.

>

PREDVIDNO
Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
e Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-zarnicami.

Jc, Db

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Redno kontrolirajte in Cistite odtok vode k ribniku. Filtrirne snovi je treba redno
(npr. na §tiri tedne) &istiti, najkasneje pa tedaj, ko iz iztoka v ribnik prihaja kalna ali umazana voda. Najprej opravite
postopek hitrega &isenja. Ce to ne zadostuje, se lotite celotnega &is&enja. Ne uporabljajte kemi&nih &istil.

Postopek hitrega ¢iS¢enja (C2, C3)

Odprite filtrski pokrov in snemite filtrsko ohisje (C2). Nekajkrat povlecite ro¢aje za ¢iS€enje (C3). Tako se filtrske pene
stisnejo skupaj in mehansko ocistijo. Odprite zaporni pokrovéek na Cistilnem iztoku in izpustite necisto vodo. Ponovno
privijte zaporni pokrov in poZenite napravo (glejte poglavje zagon).

Postopek celotnega ¢iS¢enja (C2 — C5)

Odprite filtrski pokrov in snemite filtrsko ohiSje (C2). Deblokirajte notranji pokrov in ga snemite (C4). Na nosilcih pene
potisnite po dve zasko¢ni kljukici na stran in snemite drzala s peno (C5). Filtrske pene snemite iz drzal in jih ocistite
pod Cisto vodo. Odprite zaporni pokrovéek na Cistilnem iztoku in o€istite filtrsko ohisje, notranji pokrov in pokrov. Filter
sestavite v obratnem zaporedju. Filtrsko peno razporedite v smeri toka vode: Najprej groba filtrska pena (modra) in
nato Se fina filtrska pena (rde€a). Ponovno privijte zaporni pokrov in poZenite napravo (glejte poglavje zagon).
Ciséenje UVC predhodne &istilne naprave (D)

Odprite filtrski pokrov in snemite filtrsko ohi$je (C2). Glavo UVC predhodne Ccistilne naprave zasukajte v levo do skrajne
lege in previdno izvlecite (D1). Pritrdilni vijak zasukajte v levo in z rahlim zasukom izvlecite kremenovo steklo skupaj z
O-obro¢em v smeri naprej (D2). O-obro¢ snemite s kremenovega stekla, ga ocistite in preverite, ali je poSkodovan.
Kremenovo steklo od zunaj ogistite z vlazno krpo in ga preverite glede poSkodb. Z zunanje in notranje strani temeljito
ocistite ohisje. Po potrebi zamenjajte UVC lu¢ (D3).

Sestavljanje: O-obro¢ potisnite do naslona na kremenovo steklo. To steklo potisnite do omejitve v glavo naprave.
Namestite pritrdilni vijak in pritegnite z roko (D4). O-obro¢ na glavi naprave preverite glede po$kodb, namestite O-
obro¢ in glavo naprave previdno in z rahlim pritiskom potisnite v ohisje (D5). Zatici ohi$ja morajo pri tem nalegati v
utore bajonetnega zaklepa. Glavo naprave rahlo pritisnite in jo zavrtite v desno do omejitve tako, da sta puscici na
ohi$ju in glavi naprave obrnjeni ena proti drugi (D6).

Menjava UVC-zarnice (D3)

Za optimalno filtriranje je treba UVC Zarnico zamenjati vsakih 8000 obratovalnih ur.

Pomembno! Uporablja se lahko samo tak$ne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski
tablici.

Izvlecite UVC-Zarnico in jo zamenjajte.
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Odpravljanje motenj

Motnja

Vzrok

Pomo¢

Zmogljivost aparata ni zadovoljiva

Aparat 8e ne deluje dolgo

Popolna bioloska zmogljivost ¢i§¢enja se
doseZe Sele po nekaj tednih

Voda je iziemno umazana

1z ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte
vodo

Stalez rib in Zivali previsok

Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolZine ribe
na 1 m? ribni§ke vode

Filtrirna sredstva so umazana

Ocistite filtrirna sredstva

Filtrirno ohisje ¢rpalke je umazano

Ocistite filtrirno ohisje

Tekalna enota je blokirana

Ocistite ¢rpalko

Cev iz kremenovega stekla je umazana

Demontirajte UVC in o€istite kremenovo steklo

UVC-Zarnica nima ve¢ mo¢i

UVC-Zarnico je potrebno zamenjati po ca.
8000 delovnih urah.

Prikaz, da UVC-zarnica ne sveti

Omrezni vti¢ UVC ni prikljuéen

Omrezni vtic UVC vtaknite v vti€nico

UVC-Zarnica pokvarjena

Zamenjajte UVC-Zarnico

Priklju¢ek pokvarjen

Preverite elektri¢ni prikljuc¢ek

UVC pregret

Ko se aparat ohladi, se UVC-zarnica
avtomati¢no vklopi

1z ribniskega dotoka ne prihaja voda

Omrezni vti¢ ¢rpalke ni priklju¢en

Prikljucite omreZni vti¢ ¢rpalke

Ribniski dotok je zamasen

Ocistite dotok ribnika

Skladis¢enje/Prezimovanje

e Ko je temperatura vode nizja od 8 C ali najkasneje, ko se pri¢akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti.
e Aparat izpraznite, ga temeljito oCistite in preverite, ali je kaj poskodb.
o Odstranite vse filtrske snovi, jih ocistite in shranite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.
¢ Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok.

o Filtrsko posodo pokrijte tako, da vanjo ne bo mogel priti dez.

e Vse cevi, cevovode in priklju¢ke izpraznite, kolikor je le mogoce.

Deli, ki se obrabijo

e UVC-zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo

o Filtrirni mediji
e Tekalna enota

Odlaganje odpadkov

==  OPOMBA

Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.
* Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
Odstranite UVC svetilkoskozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

69



5 let BAUHAUS garancije

BAUHAUS na vse elektrine in motorne aparate, razen akumulatorjev, baterij, svetil in obrabnih delov, daje garancijo 5
let od dneva nakupa.

Ta garancija ne vpliva na zakonske garancijske pravice kupca.

Napake na aparatu, ki nastopijo med ¢asom garancije, bo podjetie BAUHAUS po lastni presoji ali odpravilo (popravilo),
ali dobavilo nadomestni aparat ali pa v zamenjavo za vracilo aparata povrnilo kupnino. Nadaljnji zahtevki iz naslova
garancije niso mozni.

|1z garancije so izvzete napake in znaki obrabe, ki so posledica obi¢ajne obrabe, nepravilne uporabe ali pomanjkljivega
vzdrZevanja, ali pa so bili kupcu ob nakupu znani. Garancija preneha, takoj ko kupec ohisje aparata odpre ali da
odpreti.

Garancijske zahtevke lahko kupec uveljavlja ob predlozitvi aparata in racuna v vsaki poslovalnici BAUHAUS v roku 5
let od datuma nakupa.

e GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

& UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i vise godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim moguénostima te s ogranicenim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
U njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisni¢kog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plocici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e MozZe doci do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektriCni vodovi ili
kuciste.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

e Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektricne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe utiénica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

e Zastitite utiCne spojeve od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

o Uredaj nemojte nositi ili povladiti na elektri¢nim vodovima.

e Vodove polozite tako da se ne mogu ostetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.
* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

o Na uredaju izvodite samo opisane zahvate.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i dodatnu opremu.

o Uredaj, prikljucci, i uti€nice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu.
o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

o Koristite uredaj samo sa isporu¢enom filtar pumpom.

o Filtar se ni u kojem slu¢aju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezerca.

O ovom priruéniku za uporabu

Kupnjom NPTF-O 15000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rijeima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

A OPREZ

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
¢ Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje mogucih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.

Poveznice u ovim uputama
CJA Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.

Namjensko koristenje

NPTF-O 15000, u daljnjem tekstu ,uredaj’, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljedeéi nacin:

e Za mehanicko i biolodko €is¢enje vrtnih jezeraca

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

UVC svjetilika ugradena u uredaj sluzi suzbijanju algi i bakterija u jezerskoj vodi. Njeno zragenje je i u manjim dozama

opasno za o€i i kozu. UVC svijetilika ne smije se nikada koristiti u oSte¢enom kuéistu ili izvan kucista, te za druge
namjene.

Za uredaj vrijede sliedec¢a ogranicenja:

* Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
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Montaza

& UPOZORENJE

MozZe do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
o Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
* Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

A

Bauhaus preporucuje crijeva koja su prikladna za tlak od najmanje 0,5 bara.

Skratite prilagodne priklju€ke crijeva toliko da priklju€ni otvor odgovara promjeru crijeva. Time se sprjecavaju gubici
tlaka.

Uredaj postavite tako da stoji na ¢vrstoj i ravnoj podlozi i bude zasti¢en od preplavljivanja. Uredaj se mora postaviti
najmanje 2 m daleko od ruba jezerca. Omogucite nesmetan pristup zaklopcu radi obavljanja radova na uredaju. (A1)
Nagurajte odnosno navijte crijevo na prilagodni priklju€ak, pri¢vrstite stezaljkom za crijeva pa prilagodni priklju¢ak
navijte na dovod vode (A2).

Odvodne cijevi za ispust vode (A4) poloZite uz potreban pad (>1 %). Bauhaus preporucuje vrac¢anje ociS§éene vode u
jezero u vidu potoka, kako bi se na taj nacin voda dodatno obogatila kisikom.

Za ispust prljave vode opcionalno se moze naruéiti i komplet tuljaka (A3). U tu svrhu uklonite poklopac s ispusta prljave
vode. Nati¢énu maticu navucite na crijevo, prilagodni priklju¢ak bez navoja nagurajte na kraj crijeva te pricvrstite
stezaljkom za crijeva. Na ispust prljave vode prikljucite prilagodni priklju¢ak crijeva zajedno s natichom maticom i
plo$nim brtvilom. Prilagodni priklju¢ak s navojem nagurajte na drugi kraj crijeva, pri¢vrstite stezaljkom za crijeva pa
navijte poklopac s plosnim brtvilom. Crijevo polozZite uz potreban pad (>1 %) do kanalizacije ili cvjetne gredice.

Stavljanje u pogon

NAPOMENA
Uredaj nikada ne izlazite tlaku vode ve¢em od 0,2 bara.

NAPOMENA
Uredaj nikada ne smije raditi bez protoka vode niti bez filtra pumpe!

NAPOMENA
UVC Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je glava uredaja ispravno montirana u kuciste.

OB

Ovako uspostavljate napajanje strujom:

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah uklju€uje.

Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Prije pustanja u rad provjerite polozaj i privr§¢enost crijeva i poklopca. UVC-uredaj za prethodno proci§éavanje nikada
ne smije raditi bez protoka vode.

Ukljucite pumpu i pricekajte dok se filtarsko kuciste napuni vodom. Ispitajte zabrtvljenost svih priklju¢aka.

Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja za prethodno prociséavanje (B). Plava kontrolna Zaruljica svijetli. Ugraden
kontrolnik temperature u slu€aju pregrijavanja automatski isklju€uje UVC-uredaj za prethodno proci§¢avanje, koji se
nakon hladenja automatski ponovo ukljuuje.

Napomena: Pri novoj ugradnji uredaj dostize svoj potpun bioloSki ucinak ¢iS¢enja tek nakon nekoliko tjedana.
Opsezna bakterijska aktivnost dostize se tek pri temperaturi vode od + 10 °C.
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Ciséenje i odrzavanje

UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!

o Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

G

OPREZ

Ultraljubicasto zragenje UVC Zarulje moze sprziti oci ili kozu.
e UVC Zarulju nikad ne rabite izvan kucista.

e UVC Zarulju nikad ne rabite u oSte¢enom kucistu.

>

OPREZ
Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
e Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC zaruljom.

Jc, Db

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Redovito provjeravaijte i Cistite odvod vode do jezera. Filtarske medije
treba redovito Cistiti (npr. svaka cetiri tiedna), a najkasnije kada se iz ispusta u vrtno jezero vra¢a mutna ili prljava voda.
Najprije obavite brzo ¢iS¢enje. Ukoliko to nije dovoljno, treba izvrsiti kompletno ¢iséenje. Nemojte koristiti kemijska
sredstva za CiSéenje.

Brzo c¢iSéenje (C2, C3)

Otvorite zaklopac filtra i skinite ga s filtarskog kucista (C2). Vise puta povucite rucke za ciséenje (C3). Time se pjenasti
filtri sabijaju i mehanicki Ciste. Otvorite poklopac na ispustu prljave vode i ispustite prijavu vodu. Ponovo navijte
poklopac i ukljugite uredaj (vidi "Pustanje u rad").

Kompletno ¢iséenje (C2 - C5)

Otvorite zaklopac filtra i skinite ga s filtarskog kucista (C2). Otpustite i skinite unutarnji zaklopac (C4). Pritisnite obje
bo¢ne uklopne kuke na drzac¢ima u stranu i skinite nosace s pjenastim filtrom (C5). Skinite pjenaste filtre s nosaca te ih
operite ¢istom vodom. Otvorite poklopac na ispustu prljave vode pa u &istoj vodi operite filtarsko kuciste, unutarnji i
vanjski zaklopac. Filtar sastavite obrnutim redoslijedom. Pjenaste filtre poredajte u smjeru strujanja vode: najprije
grube (plave) pa potom fine (crvene) pjenaste filtre. Ponovo navijte poklopac i ukljucite uredaj (vidi "Pustanje u rad").
Ciséenje UVC-uredaja za prethodno proéiséavanje (D)

Otvorite zaklopac filtra i skinite ga s filtarskog kuc¢ista (C2). Glavu UVC-uredaja za prethodno proci§¢avanje okrenite do
kraja suprotno smjeru kazaljke sata te ju pazljivo skinite (D1). Stezni vijak odvijte suprotno smjeru kazaljke sata pa
potom lakim rotacijskim gibanjem prema naprijed skinite kvarcno staklo s O-prstenom (D2). Skinite O-prsten s
kvarcnog stakla, ocistite ga i provjerite da nije oStecen. Provjerite je li kvarcno staklo oSte¢eno pa ga izvana prebriSite
vlaznom krpom. Temeljito oGistite kuciSte s unutarnje i vanjske strane. Po potrebi zamijenite UVC zZarulju (D3).
Sastavljanje: O-prsten nagurajte do zakrivljenog ruba na kvarcno staklo, utisnite kvarcno staklo do kraja u glavu
uredaja, postavite stezni vijak i pritegnite rukom (D4). Provjerite oSte¢enost O-prstena na glavi uredaja, postavite O-
prsten pa potom glavu uredaja uz neznatni pritisak paZzljivo ugurajte u kuéiste (D5). Izboc€ine kuci$ta moraju zahvacati u
Zlijebove bajunetskog zatvaraca. Zatim glavu uredaja uz lak pritisak okrenite u smjeru kazaljke sate do kraja, tako da
obje strelice na glavi uredaja i na kucistu pokazuju jedna prema drugoj (D6).

Zamjena UVC zarulje (D3)

Za optimalan ucinak filtriranja UVC Zarulju bi trebalo zamijeniti otprilike nakon svakih 8000 sati rada.

Vazno! Smiju se koristiti samo Zarulje ¢ija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj
plocici.

Izvucite i zamijenite UVC Zarulju.
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Otklanjanje neispravnosti

Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj nije dovoljno uginkovit Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo Potpun bioloski u¢inak ¢is¢enja dostize se tek
nakon nekoliko tjedana
Voda je izuzetno prljava Odstranite iz vode alge i li§¢e, zamijenite vodu
Ima previ$e riba i drugih Zivotinja Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe
na 1 m® jezerske vode
Pjenasti filtri su zaprljani Ocistite filtarske medije
Filtarsko kucite pumpe je zaprljano Ocistite filtarsko kuciste pumpe
Radno kolo blokira Ocistite pumpu
Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana Demontirajte UVC i o€istite kvarcno staklo
UVC-Zarulja viSe nema snage Zarulja se mora zamijeniti novom nakon
otprilike 8000 sata rada
Indikator UVC-Zarulje ne svijetli Nije utaknut strujni utika¢ UVC-uredaja Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja
UVC-Zarulja je neispravna Zamijenite UVC-Zarulju
Priklju€ak je neispravan Provijerite elektri¢ni priklju¢ak
UVC je pregrijan UVC se nakon hladenja automatski ukljucuje
Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode Nije utaknut strujni utika¢ pumpe Utaknite strujni utika¢ pumpe
Ulaz jezerske vode je zaCeplien Ocistite ulaz jezerske vode

Skladistenje/prezimljavanje

o Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se oCekuje mraz morate iskljuciti uredaj.

o Uredaj ispraznite, temeljito ocistite i provjerite da nije oStecen.

o Odstranite i ocistite sve filtarske medije te ih potom pohranite na suhom mjestu zastiéenom od mraza.
o Mijesto skladiStenja mora biti van domasaja djece.

o Filtarski spremnik prekrijte tako da u njega ne moze dospjeti kiSnica.

o Ispraznite $to je bolje moguce sva crijeva, cijevi i prikljucke.

Potrosni dijelovi

e UVC Zzarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo
o Filtarski mediji

¢ Radna jedinica

Zbrinjavanje

hid

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
¢ Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prereZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuéeg sustava za
recikliranje otpada.
Uklonite UVC-svijetiljiku putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.

75



Petogodisnje BAUHAUS jamstvo

Za sve elektriCne i motorne uredaje, osim akumulatora, baterija, Zarulja i potro$nih dijelova, BAUHAUS daje jamstvo u
trajanju od 5 godina od datuma kupnje.

Ovo jamstvo ne umanjuje zakonska jamstvena prava kupca.

Nedostatke na uredaju koji se pojave unutar jamstvenog razdoblja BAUHAUS ¢ée po svojoj odluci ili otkloniti (popraviti)
ili isporuciti zamjenski uredaj ili refundirati kupovnu cijenu nakon povrata uredaja. Ostali zahtjevi ne mogu se potrazivati
na temelju jamstva.

Ovo jamstvo ne obuhvacéa nedostatke i pojave troSenja nastale habanjem, neispravnim rukovanjem ili nedostatnim
odrzavanjem ili koje su kupcu bile poznate prilikom kupnje. Jamstvo prestaje ako kupac ili druga osoba otvori kuéiste
uredaja.

Kupac moze potrazivati jamstvene zahtjeve uz predo¢enje uredaja i blagajnickog raéuna u svakoj BAUHAUS trgovini u
roku od 5 godina od datuma kupnje.

iing GARANTIE
| GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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MpeBoA Ha opUrMHaNHoOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPEHYI'IPE)KD,EHVIE

e To31 ypea MoXe Aa ce M3nossea oT geua oT 8 -rogulliHa Bb3pacT
N Harope, KakTo M OT Xopa C HaManeHn pU3n4YecKn, CEH30PHM UK
YMCTBEHU Bb3MOXHOCTW U TaKMBa, KOUTO HAMAT OMNUT U
No3HaHWs, caMOo ako ca HabnogaBaHu UM MHCTPYKTUPaHK 3a
6esonacHaTa ynoTtpeba n pasbupat npomsTmyalumMTe OT ToBa
OMNacHOCTMW.

¢ [leuiata He urpasT ¢ ypeaa.

e [louncTBaHeTo M NogapbXKaTa He TpsibBa Aa ce n3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Haasop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOoK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda CaMO ako eNieKTpUYeckuTe OaHHM Ha ypeda U
ernekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagat. [laHHuTe 3a ypeda ce Hamupart
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OnakoBkaTa unu B
HaCTOSALLOTO PbKOBOACTBO.

e Bb3MOXHM ca CMBbPT MK TEXKKN HapaHsiBaHMS oT TokoB yaap! Mpeawm
fa ObpkaTe BbB BodaTa M3KMHOYETE USNOTO  eneKTPUYEecKko
obopyaBaHe BbB BoaTta OT eflekTpuyeckaTa Mpexa.

e He wusnonssaunte ypeaa, ako eJiekKTpudeckute nposoaHMUN UITU
KOpnyCbT Ca noBpeaeHu.

e [loBpeaeHnAT cBbp3Ball MPOBOOAHUK He TMOAMEeXW Ha CMsHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

¢ /IanonsBanTe ypega camo ako BbB Bogarta HaAMa xopa.

YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

EnekTpuyecko MHCTanupaHe CbrfacHo npeanucaHusTa

o EnekTpuueckute uHcTanauum Tpsibea Aa OTroBapsiT Ha HauMoHanHUTe pasnopenbu 3a uarpaxgaHe 1 morat ga ce
NpaBsiT Camo OT eNIEKTPOTEXHUK.

e [lageHo nuue ce cuuTa 3a EneKTPOTEXHWK, ako € KBanMuuMpaHo M YMb/IHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO
npodecroHanHo o6pa3oBaHue, NO3HaHUS U ONUT Aa OLEHsIBa U U3BbPLUBA Bb3noxeHaTa My pa6oTa. PaGoTaTa kato
cneuuanucT o6xBalla Cblo Pas3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMacHOCTU U Cria3BaHEeTo Ha AeMCTBaLLMTE PErvoHasiHm
1 HaUMOHarnHu cTaHaapTy, Npeanvcanns 1 pasnopeaom.

e [lpu BbNpocu 1 npobnemu ce obpbLLaiTeE KbM €NeKTpocneLmnanmcT.

e Yabmkasalin kabenu v TOKOBW pasnpefenutenu (Hanp. MHOrOrHe3[l0BM KOHTakTu) TpsbBa Aa ca nogxodsiuy 3a
13ron3saHe Ha OTKPUTO (3aLLUTEHM OT MPbCKU BOAA).

o [laseTe WwencenHuTe CbeMHEHNS OT HaBNU3aHe Ha Bnara.
e Csbp3Baiite ypena caMmo KbM MOHTUPaH cnopen U3NCKBaHNATA KOHTaKT.
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BesonacHa pa6oTta

e besonacHoTo pas3cToaHUe Ha ypena Ao Bodata TpﬂﬁBa 0a e Han-Marnko 2 m.
e He usnonaeavite enekTpuyeckmst NPOBOAHMK 3a NpeHacsHe Ha ypena v He ro AbpnavTe.
e [lonarante npoBOAHNLNTE NO HAYUH, KOWTO npegnasea OT yBpeXgaHua 1N He NOo3BOoSisABa CNbBaHe B TAX.

e OrtBapsiite Kopnyca Ha ypefa unn Ha npuHagnexawmrte My 4acTu camMO ako ToBa Ce U3UCKBa U3PUYHO cnopen
PBKOBOACTBOTO.

e He n3BbpLuBaniTe TEXHUYECKM MPOMEHM MO ypeaa.

o [lo ypeaa n3sbpLuBaiiTe camo AeHOCTUTE, KOUTO Ca MOCOYEHMU.

o 3a ype[a u“3nonaBaiTe caMo OpUrMHANHU Pe3epBHY HYacTu U NPUCNIOCOBNEHNs OT OKOMMIIEKTOBKaTa.

e YpeabT, Bpb3KUTE U LLENCENUTE He ca BOAOHENPOMYCKIMBU 1 He TpsibBa Aa ce nonarat pecn. MOHTMpaT BbB BodaTa.
e [logabpxante KOHTaKTa M MPeXoBUS LLEeNCcen Cyxu.

e PaboTteTe c ypeaa camo ¢ untpupaliata nomna, BkroyeHa B o6eMa Ha JocTaBkaTa.

o OUNTBLPBLT He TpsiIGBa Aa NpenuBa B HKaKbB cryyail. iMa puck ga usnpasHuTte e3epoTo HambIHO.

3a ToBa pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

C nokynkaTta Ha npogyktaNPTF-O 15000 Bue HanpaBuxTe o6bp usbop.

Mpeaun MbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U ce 3ano3HaiiTe ¢ ypeaa. Beuuku
paboTu Mo 1 ¢ To3n ypen TpsibBa fa ce U3MbIHABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSALLETO PHKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaiTe MHCTPYKUMUTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBUTHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

PUXNMBO CbXpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. Npu cMsiHa Ha cOBCTBEHMKA, MOTSi, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

MpeaynpeauTenHu ykasaHus

lMpenynpeauTenHuTe ykasaHns B ToBa PbKOBOACTBO Ca KNacuuumMpaHn CbC CUrHaNHM Aymun, KOUTO nokassaT
CTeneHTa Ha onacHoCTTa.

A NPEAYNPEXOEHUE
o O603Ha4YaBa Bb3MOXHa OnacHa cuTyauus.
¢ [pun HecbbnioaasaHe nocneacTeysATa Morat Aa 6baaT CMbPT UK TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHUME

e O603HayaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [pyn HecbbGnloaaBaHe NocneacTBUsiTa MoraT Aa 6bAaT IEKO UMW HE3HAUYUTESTHO HapaHsiIBaHe.

m YKA3AHUE

WHdopmaums, cnyxelua 3a no-4o6poTo pa3bupaHe unu 3a NpefoTBpaTSBaHETO HA EBEHTYaIHM
VIMYLLIECTBEHM LLIETW UMW LLETM 3@ OKOMNHaTa cpeaa.

MpenpaTky B TOBa pbKOBOACTBO
CJ A Tpenpatka KbM churypa, Hanp. courypa A.
- MpenpaTka KbM Apyra rnasa.

YnoTtpe6a no npegHasHauyeHue

NPTF-O 15000, no-HaTaTbk HapuyaH ,YpeabT, MOXe [ia ce M3Mos3Ba CaMo KaKTo € OnMcaHo no-gony:
e 3a MexaHW4HO 1 BMONOrMYHO NoYMCTBaHE Ha rpaguHCKK esepa.

o Ekcnnoartauus npu cnassaHe Ha TEXHUYECKUTE OaHHW.

MOHTI/IpaHaTa B ypefa ynTpaBuoneToBa famMmna CriyXxu 3a yMmbpTBABaHe Ha Bogopacinv u GaKTepVII/I BbB BOJaTa Ha
€3epoTo. ToBa nbyeHVe 1 B Marnka A03MPOBKa € BPEAHO 3a O4UTE U KoXKaTa. UVC-namnaTta Hukora He 6uBa aa ce
n3non3ea, NoctaBeHa B ,D,eq)eKTeH Kopnyc nunu n3BbH CBOSA KOpnyc Ui 3a gpyru uenu.

3a ypeaa ca BanuaHu criefHUTe orpaHnyeHus::

e Hukora He u3nonaeaiite 4pyrM TEYHOCTM, OCBEH BOAA.

o Hukora He n3nonaseaiite ypeaa 6e3 Boga.

o He u3non3garite ypeaa 3a NPOU3BOACTBEHW MU NPOMULLTIEHMN LEMW.

o He usnonaeaite ypeaa 3aegqHo C XUMUKaM, XpaHUTESTHW NPOAYKTM, NIECHO 3ananvmu Ui B3pMBOONACHMW BELLECTBA.
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MoHTax

& NPEAYNPEXAEHUE

Bb3MOXHM ca CMBPT UNW TEXKW HAapaHABaHUA OT U3MON3BaHe Ha rPELLHO erleKTPUYecKo HanpexeHue!

o [Npeaw KOHTaKT c BojaTa M3KMoYeTe OT MpexaTa HanpexXeHWeTo Ha BCUYKWM HamMupalluy ce BbB BoaaTa

ypeau.

o [lpeaw paboTa No ypena U3KIoYeTe HanpexeHNeTo oT MpexarTa.
A
Bauhaus npenopbyBa Mapkyyu, KOUTO ca NpUrodeHV 3a HansraHe oT MuHumMym 0,5 6apa.
CkbCceTe HakpaHULMTe CbC CTEeNeHN 3a Mapkyyute 4oTam, Ye OTBOPBLT 3a CBbp3BaHe Ja CbOTBETCTBA Ha AnameTbpa
Ha Mapkyya, No TO3U HauuH Le n3berHete 3arybu Ha HansraHe.
MocTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa M 3paBa OCHOBA, KaTo o 3aluTTe OT 3anveBaHe. CnaseTe MUHUMYM 2 M pa3cTosiHue
no pbba Ha BogHus GaceiiH. OcurypeTe 6e3npensTCTBEH AOCTBN A0 Kanaka, 3a [Aa MoxeTe [a u3BbplueaTte pabotu no
ypena. (A1)
HapeHeTe Mapky4a BbpXy HakpaiiH1Ka CbC CTeneHn, CbOTBETHO ro 3aBuiiTe, dukcupaiite cbe ckoba 3a Mapky4 n
3aBUINTE HaKpalHKKa CbC CTEMEHN 3a MapKyya BbpXxy Bxoda 3a Boga (A2).
MocTaBeTe TpbOUTE 3a OTTUYAHE 3a M3X0OAa 3a OTTUYaHe 3a BodaTa (A4) noa AocTaTbyeH HakmoH (>1 %) cnpsiMo
BOAHUs GaceliH. Bauhaus npenopbyBa Aa BkapaTe OTHOBO NMOYMCTEHATa BOAA Ype3 CbOTBETEH KaHam BbB BOAHUS
HaceliH, 3a Aa oboraTute BoaaTa AOMBIIHATENHO C KUCIOPOA.
3a n3xoaa 3a NoYMCTBAHETO KaTo OMLMA MOXe Aa ce Noyyn KOMNNEeKT HakpaiHuum (A3). 3a uenTa oTcTpaHeTte
KanadykaTa 3a 3aTBapsiHe OT U3XoAa 3a noyucTBaHe. Bkapaiite raikaTa 3a CBbp3BaHe BbpXy Mapky4ya, HageHeTe
HakpanHWUK 3a MapKy4 cbC cTeneHn 6e3 pesba Ha kpast Ha Mapkyya 1 dukcupanTe cbe ckoba 3a Mapkyyn. CebpxeTe
HakpalHuKa CbC CTENeHn 3a CBbp3BaHe Ha MapKyya C raikarta 3a 3aBuBaHe W NMocko yniibTHEHME KbM U3X0Aa 3a
nouncTeaHeTo. Ha apyrus kpaii Ha Mapkyya HageHeTe HakpaiiHUK 3a CBbp3BaHe Ha Mapkyy CbC cTeneHu 1 pe3ba,
hukcmpanTe cbe ckoba 3a Mapkyuu 1 3aBUiTe kanadkata 3a 3aTBapsiHe C NIocko ynibTHeHWe. MNMonoxeTe Mapkyya ¢
[ocTaTbyeH HakmoH (>1 %) KbM kaHanusaumsTa unu LBeTHaTa nexa.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

E YKA3AHUE

Hukora He ekcnnoatupaiTe ypeaa c noseye ot 0,2 6apa BOAHO HansraHe.

E YKA3AHUE

Hukora He ekcnnoatupaiTe ypena 6e3 Boga unu 6e3 dountbp 3a nomnatal

YKA3AHUE
OT cbobpaxeHusi 3a 6esonacHocT UVC-namnaTta Moxe Aa ce BKINoYM efiBa Toraea, koraTo rnaBarta Ha ypeaa
€ MOHTMpaHa npaBuIIHO B Kopryca.

OB

CB'bp)KeTe erieKTpo3axpaHBaHETO Mo CriegHuUsA Ha4ynH:

BkniouBaHe: CBbpxeTe ypefa kbM enekTpuyeckata Mpexa. YpeabT ce BKMoYBa BegHara.
WUskniouBaHe: M3knioveTe ypeaa oT enekTpuyeckarta Mpexa.

Mpepwn nyck B ekcnnoaTaums NnpoBepeTe Aany MapKyyuTe 1 kanadkara 3a 3aTBapsiHe ca NMpaBUMHO Pa3nonoXeH 1
npunerHanu. Hukora He ekcnnoaTtupaiite yntpasuonetosust UVC ypen 3a npeaBapuTeniHo nouncTsaHe 6e3 Boaa.
BkntoyeTe nomnara u n3vakanTe, 4okaTo PUNTBPHUAT KOPNYC Ce HanbiHKU ¢ Boaa. [poBepeTe fany BCUYKM BPb3KU
ca gobpe ynmbTHeHN.

BkntoyeTe wencena Ha yntpasuonetoBust UVC ypeq 3a npeasapuTenHO NOYMCTBaHE, CBETU CUHUAT KOHTPOMNeH
cBeTnMHeH uHaukatop (B). [laTumnk 3a KOHTpPON Ha TeMnepaTypaTta U3Knio4Ba aBToMaTUYHO Npy nperpsisaHe
yNTpaBVONETOBWS anapat 3a npefBapuUTenHO NoYMcTBaHe, Crneq oxnaxaaHe ynTpaBuoneToBUsT anapart 3a
npeaBapuTENHO NOYMCTBAHE Ce BKMIOYBA OTHOBO aBTOMATUYHO.

3ab6enexka: [py HOBa MHCTanauus ypeabT AOCTUrA MbfHATa cy ePeKTUBHOCT 3a B1OMNOrMYHO NpoYMCTBaHe eaBa
crnep Hakonko ceammum. [loctaTbyHo edekTnBHa GakTepuanHa AeiHOCT ce NocTura easa npu TemnepaTypa Ha
Bogara ot +10 °C.
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MouncTBaHe U NnoaapbLKKa

A NPEAYNPEXOEHUE
Bb3MOXHU Ca CMBPT MU TEXKKM HapaHABaHWS OT U3MOJ3BaHe Ha MPELLHO eNEeKTPUYECKo HanpexeHue!
o [Mpeay KOHTAKT C BoAaTa WU3KIYeTe OT MpexaTa HanpexXeHNeTo Ha BCUYKM HamMupalum ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o MNpeau paboTa No ypeaa nakioYeTe HanPeXeHNeTo oT Mpexara.

A BHUMAHME

YntpaBuoneToBoTo nbyeHve Ha UVC-namnata Moxe Aa U3ropu o4nTe Unn Koxara.
e Hukora He n3anonseavite UVC-namnata n3BbH Kopryca.
e Hukora He n3anonsgaiite UVC-namnaTa B AedeKTeH Kopnyc.

A BHUMAHUE

KsapuosoTo cTbkino n UVC-namnata morat ga ce CHynsT v Aa NPUHMUHAT NOpsA3BaHUS.
* bopaseTte BHMMaTenHo ¢ kBapLuoBOTO cTbkno u UVC-namnara.

Cc,b

Mpenm ToBa cnassainTe ykasaHusTa 3a 6esonacHocT! PegoBHO npoBepsiBaiTe M NOYMCTBaNTE MACTOTO 3a OTTUYaHe Ha
BofaTa obpatHo B GaceliHa. dunTpupaluuTe eneMeHTn Tpsibea Aa ce NoYncTBaT PeaoBHO (HanpuMep Ha BCekn
4YeTUpM ceammLM), Han-KkbCHO KoraTo OT 3xoda 3a Bogara ce nogaea obpaTHO BbB BOAHWS BaceiiH MbTHa unu
3ambpceHa Boga. [bpBo npoBeaeTe 6bP30 NoyYMcTBaHe. AKO TOBa HE € JOCTaTbYHO, MOYNCTETE U3LSANO OCHOBHO. He
n3nonsgsaviTe XMMUYECKV CPEeACTBa 3a NOYNCTBAHE.

Bbp3o nouncreaHe (C2, C3)

OTBopeTe kanaka Ha unTbpa 1 ro ceanete o1 punTbpHMs kopnyc (C2). N3Ternete HAKOMKO MbTU PbYKATE 3a
nouncreaHe (C3). Mo To3n Ha4nH NeHobUNTPUTE Ce NpUTMCKaT U ce NoYMcTBaT MexaHnyHo. OTBoOpeTe kanaykata 3a
3aTBapsiHe Ha M3xoAa 3a MoYMCTBaHe U U3ToveTe 3aMbpceHaTa Bofa. 3aBuiiTe OTHOBO kanaykaTa 3a 3aTBapsiHe U
nycHeTe ypega B ekcnnoaraums (sux "lyck B ekcnnoatauus").

LisnocTHO ocHOBHO nouucTBaHe (C2 - C5)

OTBopeTe kanaka Ha unTbpa 1 ro ceanete oT punTbpHMs kopnyc (C2). lebnokunpanTte n cBaneTe BbLTPELLHNA Kanak
(C4). HaTucHeTe HacTpaHu aBeTe chuKcupalLm ckobn Ha AbpaunTe Ha NeHopunNTpuTe 1 cBaneTe AbpxaduTe ¢
neHounTpute (C5). U3Bagete neHountpmTe OT AbpXKauuTe 1 rv nouncrete nod Ymicta soga. OTBopeTe KanadvkaTta
Ha n3xopa 3a Nno4ncTBaHe 1 noyncTete PUNTbPHUA KOPMYC, BbTPELLHMS Kanak 1 kanaka ¢ Boaa. CrnobeTe untbpa B
obpaTHa nocrniegoBaTeniHocT. PasrnonoxeTte neHounTpute B Nocoka Ha npoTuyaHe Ha Bogarta: [Mbpeo rpybute
neHounNTpM (CUHW), cnep ToBa huHUTE NeHounTpu (YepBeHn). 3aBuitTe OTHOBO kanaykaTa 3a 3aTBapsiHe U MycHeTe
ypena B ekcnnoataums (Bux "Myck B ekcrnnoaTtauus’").

NouncTtBaHe Ha UVC anapara 3a npeaBapuTenHo nouymcraaHe (D)

OTBopeTe kanaka Ha unTbpa 1 ro ceaneTe oT punTbpHUs kopnyc (C2). 3aBbpTeTe rnasarta Ha UVC anaparta 3a
npeABapuTErIHO NOYNCTBaHE B Nocoka, obpaTHa Ha YaCoBHUKOBAaTa CTpenka, AoKkpaii 1 uaterneTe BHUMatenHo (D1).
PassuitTe nputuckalmsa 6onT B nocoka, obpaTHa Ha YacoBHUKOBATa CTpesika, U C ek BbPTENMBO ABUXKEHNE
naTerneTe KBapLOBOTO CTbKIO 3aefHo ¢ O-o6pasHus npbeTeH (D2). Ceanete O-06pa3HWst NPBCTEH OT KBApLIOBOTO
CTBKITO0, MOYNUCTETE FO U ro NpoBepeTe 3a nospeaw. [poBepeTe KBApLOBOTO CTHKITO 3a NOBPEAW U FO MoYUCTEeTE OTBBH
€ BnaxHa Kbpna. lNoyncreTe OCHOBHO 1 KOpryca OTBBbTpe 1 0TBBLH. EBeHTyanHo cmeneTe UVC namnara (D3).
CrnobsiBaHe: Bkapante O-06pa3Husi NpbCTEH A0 Kpas Ha u3gaTuHata ("skarta") BbpXy KBapLOBOTO CTbKIO,
npuUTUCHeTe KBapLIOBOTO CTHKIO JOKpaii B rnaBaTa Ha ypefa, nocrtaBeTe pyKCUpaLLms npuTmckall, 6onT u 3aterHerte
Ha pbka (D4). NMpoeepeTe O-06pa3HNa NPbCTEH Ha rMaBaTa Ha ypeaa 3a nospeau, noctaBete O-o6pa3HUsi NPbLCTEH U
BKapainTe BHUMaTeNHO 1 C NeKo NpuTUCkaHe rnaeata Ha ypeaa B koprnyca (D5). MagaaeHnTte enemeHTH Ha kopnyca
TpsibBa Aa cbBNagHaT B kaHanuTe Ha 6aoHeTHUs 3aTBoOp. 3aBbpTETE rMaBaTa Ha ypeaa ¢ Neko NpuTUckaHe [okpan B
nocokaTa Ha YacoBHWKOBaTa CTperka, Taka 4e ABeTe CTPenku Ha Kopryca 1 rnaeata Ha ypeaa Aa covat egHa KbM
apyra (D6).

CwmsHa Ha ynTpaBuoneTtoBaTa namna UVC (D3)

3a onTumanHa pabota Ha unTbpa cmeHsnTe UVC namnata cnep okorno 8000 yaca paboTa.

BaxHo! Moxe Aa ce uanonssaTt camo namnu, Yneto o6o3Ha4yeHne U MOLHOCT CbBNaaaT ¢ AaHHUTE BbpXy
¢pabpuyHaTta Tabernka.

Maternete UVC namnata u 51 3ameHeTe.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

MoBpega

MpuunHa

OTcTpaHABaHe

YpenbT He paboTu 3aA0BONUTESNTHO.

YpenbT He paboTu 4OCTaTbYHO ABNTO

MbnHa epekTMBHOCT Ha GUONOTrMYHOTO
no4yuncTeaHe ce noctura easa cnej HAKOIKO
cegmuun

Bopata e cunHo 3ambpceHa

OTcTpaHeTe BofiopacnuTe u nucrata ot
BOAHUA GaceliH, cMeHeTe BodaTa

MpekaneHo MHOTO pUGy 1 XUBOTHU

OpUWEHTVPOBBYHA CTOMHOCT: okono 60 cm
AbIMKUHA Ha pubK Ha 1 M* Bofa BbB BOAHUS
6aceiiH

DUNTpUTE Ca 3aMbPCEHN

MouuncTteTe punTpute

KopnychT Ha hunTbpa Ha nomnata e
3aMbpCeH

MouncTeTe Kopnyca Ha punTbpa Ha noMnara

PabotHaTa cekuusi e 6rokupaHa

Mouucrerte nomnarta

BambpceHa e kBapLoBaTa CTbkreHa Tpbba

HemoHTupaiite UVC 1 nouncreTe KBapLOBOTO
CTBKINO

UVC-namnata Beye He pabotn

TNamnata TpsibBa ja ce CMeHs criefl Okorno
8000 yaca ekcnnoartauus.

He csetn ynTpasuoneTtoeaTa namna

He e BkntoyeH wencensT Ha UVC-ypepa

Bkniovete wencena Ha UVC-ypeaa

UVC-namnara e gedgektHa

CwmsiHa Ha UVC-namnata

Bpb3kaTta e gedektHa

poBepeTe enekTpU4ecknTe Bpb3KN

UVC-anapaTbT e nperpsan

Cnep oxnaxpgaHe UVC-anapaTbT ce BKNoYBa
aBTOMaTU4YHO

OT BXOfla Ha BoAHUs GaceiiH He U3nu3a Boga

LlencensT Ha NOMNaTa He € BKIOYeH KbM
enekTpuyeckata Mpexa

BknioyeTe wencena Ha nomnarta

BxoabT Ha BofHWsi 6aceiH e 3anyweH

MouncteTe BxoaAa Ha BoaHUs GaceinH

CbxpaHeHue/3asmmsaBaHe

o [lpu Temnepatypu Ha BogaTa nog 8 °C nnun Han-kbCHO Npu OYaKBaHO 3amMpb3BaHe ypeabT TpsAbBa Aa ussepete oT

eKcnnoaTtauua.

e l3npasHeTe ypeaa, NOYMCTETE rO OCHOBHO U MO NPOBepeTe 3a NoBpeau.
e Bcuykn omntpm TpsiGBa Aa ce CBansT, MOYNUCTAT U CbXPaHSIBAT Ha CyXO W 3aLMTEHO OT M3MPB3BaHE MSCTO.
e MsACTOTO 3a CbxpaHeHue TpsbBa Aa e HeAoCTBLIHO 3a Aeua.
o [lokpuiTe unTpUpaLLms pe3epeoap Taka, Ye B Hero Aa He nonaga AbXkaoBHa BoAa.
e l3npasHeTe, [OKOMKOTO € Bb3MOXHO, BCUYKM MapKyyu, TPbGONPOBOAY U BPB3KU.

Bbp3o nsHocsawm ce yactu

e UVC-namna, KBapLoBO CTbKI0 1 O-NPbCTEH 3a KBApLOBOTO CTHKMNO

o OunTpupaluy enemMeHTn
e PaboTeH enemeHT

N3xBbpnsHe

===  YKA3AHUE

Tosu ypen He 6uBa Aa ce M3XBBLPIS kaTo BUTOB OTNAABLK.
e Hanpasete ypena Heusnonseaewm, 0TpsA3Balkn kabena n ro M3xBbpreTe B CbOTBETHUS CbOupaTteneH MNYHKT.
M3xebpnete UVC namnara 4ype3 npeasuaeHaTa 3a LenTa cuctema 3a cbbrpaHe 1 M3Bo3BaHe Ha oTnagbLy.
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5 roauHu rapaHuus ot BAUHAUS

BAUHAUS paBa rapaHuusi oT 5 roanHy oT gataTta Ha Nnokyrnka 3a BCUYKU eNeKTPUYEcKn 1 3aABWKBaHW ¢ Asuraten
ypeam, C U3KnioYeHne Ha akymynartopu, 6atepum, OCBETUTENHM Tena U M3HOCBALLM Ce YacTu.

3aKoHOBUTE rapaHLUMOHHM NpaBa Ha KynyBaya ocTaBaT He3acerHatu oT rapaHuusTa.

Mpwn pedekT Ha ypena, Bb3HWKHAM Mo Bpeme Ha rapaHumoHHust cpok, BAUHAUS no cobcTBeHo ycMoTpeHue nnu
oTcTpaHsiBa AedekTa (PEMOHT), UNn JOCTaBs B 3aMsiHa ApYr ypea, Unv Bb3cTaHOBsIBa cymata 3a nokynkaTa cpeLly
BpbLUaHe Ha ypeaa. [ombHUTENHM No-rofemMy NpeTeHUMn He MoraT Aa NpousTekaTt oT rapaHuusTa.

OT Tasv rapaHumus ca U3kIYeHn AedekT U NPOsiIBU Ha U3HOCBaHE, KOUTO ca B CreACTBUE Ha 0GUYaiHO N3HOCBaHe
npw ynotpe6a, HenpasunHo 6opaBeHe UM NUMNCBaLLa NoAAPBXKKA, UK ca BUNM M3BECTHU Ha KIIMEHTa Npu nokynkara.
lapaHuuWsiTa 0TNaAa, ako KIMEeHTBHT OTBOPU UMK Bb3MOXM Ha APYro NvLe OTBapsIHETO Ha Kopryca Ha ypeda.
apaHLUMOHHM NpeTeHUMM MoraT Aa ce NpeasiBsBaT OT KNWeHTa Npu NpeAcTaBsiHe Ha ypeda W Ha kacoBusi GOH BbB
Bcekn BAUHAUS B pamknTe Ha 5 roanHu oT gartaTa Ha nokynka.

corvee@haunous i GARANTIE
| GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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MepeBon PyKoBOACTBa Mo 3Kcnnyatauyum - opurmHana

AI’IPEHYI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neT n cTaplle, a Takke Nogu ¢ orpaHUYeHHbIMU
dun3anyeckMmmn, opraHoNenTUYECKMMN UM MEHTANbHbIMU
BO3MOXXHOCTSAIMM, NOAN C HEBOSbLLMM ONbITOM 1 06 bEMOM 3HAHUI
MOrYT NMoSib30BaTbCSA 3TUM YCTPOMCTBOM, HAX04sACh NpM 3TOM Nog
KOHTPONEM B3POCHbIX UM NOSTy4YMB OT HUX COBETbI MO
B6esonacHoMy obpaLLeHno C YCTPOMUCTBOM M MOHSIB ONACHOCTU Npu
paboTe C HUM.

e [leT He AOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM.

e [leT He AOMKHbI YACTUTb UITM PEMOHTMPOBATL YCTPOUCTBO 6e3
Hagnexawero KOHTPOmsi CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

e [lpnbop p[omkeH ObiTb 3alUWEH NOCPEACTBOM  3aLLUUTHOrO
YyCTPOWCTBA OT TOKa MOBPEXAEHUS C MaKCUMasibHbIM pacyeTHbIM
Tokom 30 MA.

e [logknioyaTb YCTPOMCTBO K 3JIIEKTPOCETU MOXHO TOSMbKO B TOM
crniydae, Korga 9rekTpuUYeckme  XapakTepUCTUMKM  YCTPOWCTBa
coBnagalT C AaHHbIMWU 3nekTponutaHus. [aHHble YCTponcTBa
yKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuyke, Ha ynakoBke MAM B AaHHOM
PYyKOBOACTBE.

e Bo3amMOXeH CMepTenbHbIN  MUCX04 WAW  Cepbe3Hble  TpaBMbl
BCnencTBume nopaxeHus Tokom! MNMpexae yem OOTPOHYTLCA 40 BOAbI,
OTCOEeANHUTE OT ANEKTPOCETU BCe NpMOOpPLI, HAaXOAsLWMeCs B BOAE.

e Henb3a nonb3oBaTbCA YCTPOWCTBOM, €CMM €ro Kopnyc wnu
anekTpokabenun NnoBpeXaeHol.

e [loBpexaeHHbIn  kKabenb  3aMeHsTb  Henb3s.  YTunusauus
ycTponucTtBaa.

e YCTPOMCTBO MOXHO 3KCMyaTMpoBaTb TONbKO TOrAa, korga B BoAe
He HaxogaTcsa Naw.

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTH

OneKTpUYECKUIA MOHTaX COrnacHo NpeanucaHuio
o JneKTPOMOHTaX AOMKEH COOTBETCTBOBATb HAaLMOHAmNbHbLIM CTPOUTENbHBIM WHCTPYKUMNAM N OOJDKEH NPOU3BOAUTBCA
TONbKO KBannULUMPOBaHHbIMW 3NEKTPUKAMMU.

e Jluo cunTaeTca KBanUMUUMPOBAHHBIM 3MEKTPUKOM, TONMbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHUM MpoecCHOoHanbHOro
0byyeHUs, 3HaHUA U onbiTa NOAXOAWT AMNs BbIMOSIHEHUS U OLEHKM MOpyYeHHbIX paboT. BbinonHeHwe paboTbl B
Ka4yecTBe crneumanucTa BkMoYaeT B cebs 3HaHWEe BO3MOXHBLIX OMAacHOCTEN W cobniofgeHue onpeaeneHHbIX
pervioHarnbHbIX U HaLUMOHaIbHbIX HOPM, AUPEKTUB U NPEANVCaHWIA.

o [Ipn BO3HWKHOBEHWM BONPOCOB 1 Npobrem obpallaiTech K CneumanucTy-3nekTpuky.

o YANUHUTENU U pacnpepenuteny (Hanpumep, KONMOAKW) AOMKHbI GbiTb NMpeaHa3HayeHbl ANs UCMONb30BaHUS Ha
OTKPLITOM BO3AyXe (3aLLMLLEHBI OT BOASHBLIX GPbI3T).

o 3awmwante LUTEeKepHble CoeMHeHUA OT BNnaru.
. yCTpOVICTBO HY>KHO NOAKMNYaTh TONbKO K NpaBuibHO yCTaHOBﬂeHHOI;I po3eTke.
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BesonacHas JKcnnyaTauusa

o BesonacHoe paccTosiHue oT npubopa [0 BoAbl AOMHKHO COCTaBNATb HE MeHee 2 M.

o 3anpeLiaeTcst HOCUTb UMK TSHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb

o [poknaaky kabens BbIMONHANTE C 3aLMTON OT NMOBPEXAEHUN 1 Tak, YTOBbLI Yepes HEro Henb3s BbINo CNOTKHYTHCS.

o OTKpbIBaiITE KOPMYC YCTPONCTBA UMK NPUHAAMNEXaLLUME K HEMY YacTU TONMbKO TOrAa, KOrAa B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
No 3KCMAyaTaumm Ha 3TO YeTKO yKasaHo.

o BbINOMHATL TEXHUYECKME UBMEHEHUS HA YCTPOMCTBE 3anpeLLaeTcs.

e Ha ycTpoicTee paspeluaeTcs BbINOMHATL TOMbKO Te paboTbl, AN KOTOPbIX AaHO ONUCaHMe.

o licnonb3ayiiTe Ons YCTPOMCTBA TOMbKO OPUTMHASIbHBIE 3aMacHbIE YacTW U OPUrMHASIbHBIE NPUHAANEXHOCTU.

o [Mpn6Op, MOAKIMIOYEHNS M LITEKEP HE SBMAKTCA BOOOHENPOHULAEMbIMU, MOSTOMY WX Hefb3s NpoKnadbiBaTb U
ycTaHaBnveaTh B BOAE.

o Po3eTKy 1 ceTeBon WTekep 6epeyb OT nonagaHus Bnaru.

o OkcnnyaTupyiite NpuBop TOMbKO C MMBTPOM Hacoca, BXOASLWMM B 06EM NOCTaBKM.

o OUNLTP HU B KOEM CIy4ae He [OMKEH NepenmBaThes. IMeeTcs onacHOCTb OMOPOXHEHMS Npyaa.

O naHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCAsyaTaumm

MpurobpeTsa aaHHyto npoaykumio NPTF-O 15000, Bbl caenanu xopolumii Belibop.

Mepen nepBbIM UCNONb30BaHUEM NPUGOPaA TLLATENBHO NPOYUTANTE MHCTPYKLMIO MO IKCMIyaTaumm U 03HaKOMbTECh C
npu6opom. Bce paGoThbl ¢ AaHHBIM NPUBOPOM 1 Ha HEM pa3peLLaeTcst NPOBOAUTL TOMbKO NP COBIIOAEHUM YCIIOBUI
[aHHOTO PyKOBOACTBA MO AKCnyaTauum.

[Ons obecneyveHns npaBunbHON 1 BGe3onacHoii skcnnyaTaummn obssaTensHo cobnoaanTe MHCTPYKLMK NO TEXHUKE
6e3onacHocTu.

TwartenbHO XpaHUTe JaHHY MHCTPYKLMIO Mo aKkcnnyaTaumn. B cnyyae nameHeHvsi Bnagensua, nepefante emy Takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTaLlmu.

n peaynpeauTenbHble yKasaHusa

KJ'IaCCVICbI/IKaLI,I/Iﬂ npeanynpenntenbHbIX yKa3aHVIIZ B JaHHOM pPYKOBOACTBE NMPOUCXOOUT CUrHalbHbIMW CliloBaMu,
KOTOpble 0T06pa)KaIOT CTeneHb OnacHOCTU.

A NPEAYNPEXOEHUE
e O603Ha4aeT BO3MOXHYIO OMacHyo CUTyaLmio.
e HecobntoaeHne MOXET NPUBECTU K CMEPTU UMK TsHKerbIM TPaBMaM.

B

OCTOPOXHO
e O603Ha4aeT BO3MOXHYIO OMacHyo CUTyaLmio.
e HecobntoaeHne MOXET NPUBECTU K NIETKUM UNU HEBOSbLIMM TPpaBMaM.

m YKA3AHUE

WHdopmaums, cryxatyas Ans nyywero noHMMaHus, a Takke Ans NpeAoTBpaLLeHNsi BO3MOXHOTO
maTepwuansHoro yuepba unu BpeaHoro BO3AeNCTBUS Ha OKPYXXatoLLYio cpeay.

CcCbINKM ¢ JAHHOM PYKOBOACTBE
[JA Ccbinka Ha pUCYHOK, Hamp., pUCyHoK A.
- Ccblinka Ha gpyryto rnasy.

Ucnonb3oBaHue npwﬁopa no Ha3Ha4YeHukw
NPTF-O 15000, nanee B TekcTe "YCTpoWCTBO", pa3peLuaeTcs NCNonb30BaTh UCKIOYUTENBHO Tak, Kak yka3aHo HKe:
o [Ina mexaHn4eckomn 1 Gnonormyeckon O4YMCTKN CagoBbIX NPYAOB.

e 3JkcnnyaTtauus npy cobniogeHUn TeXHUHECKUX AaHHbIX.

BcTpoeHHas B npnbop KopoTKOBONMHOBas ynbTpaduoneToBas namna cnyuT ANs NOAABMNEHNS XU3HEAEATENbHOCTU

BOJOpOCIeit U GakTepuii B NpyaoBoi Bofe. E€ usnyyeHme onacHo Ans rnas v Koxu Aaxe B HE3HaUYUTESbHbIX

konuyectBax. Hu B koem cnyyae Henb3s MCnonb3oBaTh KOPOTKOBOSTHOBYHO YNbTpaduoneToByto namny ¢

NOBPEXAEHHLIM KOPMYCOM U 6e3 Hero, Unm e Ans NPUMEHEHUS! B APYrUX LiEMNsiX.

Ha npuGop pacnpocTpaHsitoTcs CneayoLmMe orpaHuyeHus:

e PaboTaTb C ApYyrow XMAKOCTbIO, KpOME BObI, 3anpeLlaeTcs.

e Hukorga He akcnnyatupyite 6e3 NpoToka BoAbl.

e He pa3peluaeTcsa Ucnonb3oBaHWe HY Ansi NPOM3BOACTBEHHOIO, HU ANSt NPOMbILLNEHHOTO Ha3HAYEeHWS!.

e He wucnonb3oBaTb B KOHTAKTE C XUMMMKaTaMu, TMULEBLIMA MPOAYKTaMK, FErKOBOCMMAMEHSIOWMMUCS WUnn
B3pbIBYATLIMU MaTepuanamm.
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MoHTax

& NPEAYNPEXAEHUE
Bo3amoxeH cmepTenbHbIii UCXOA N Cepbe3Hble TpaBMbl BCIIEACTBME OMACHOro AMeKTPUYECKoro HanpshkeHws!
o [lpexae Yem NorpysuTb pykn B BoAdy, 065i3aTeNIbHO OTKIIOYUTE CETEBOE HaMpPsXKeHNe OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsLUMXCS B BOAE.
o [lepeq BbINONHEHVWEM paboT Ha YCTPOMCTBE OTKIIOYMTE CETEBOE HaMpskeHue.
A
dupma Bauhaus pekomeHayeT WnaHrn, npeaHasHayeHHble Ansa aasneHuns He mexee 0,5 6ap.
YKOpOTUTE CTYyNeHYaTbIi LUNAHroBbIN HAKOHEYHWK HACTOMbKO, YTOObI NPUCOeANHNTENbHOE OTBEPCTUE
COOTBETCTBOBANO AMameTpy LWnaHra, 3TUM NpefoTBpaLLaloTca NoTepu AaBEeHNs.
YcTtaHoBuTe npnbop, 4ToGbl OH HE CMOT 3aTOMMUTLCS, HA POBHOE U MPOYHOE OCHOBaHWe. [lepXuTtech OT kpas npyaa Ha
paccTosiHum He MeHee 2 M. ObecneybTe 6GecnpensTCTBEHHbIN AOCTYN K KPbILUKe, YTOObI MOXHO ObINO BbINOMHATL
paboTbl Ha npubope. (A1)
LUnaHr HageTb UNW HaKPYTUTb Ha CTYNEeHYaTbIN LLNAHIOBbIA HAKOHEYHWK, 3adpUKCMPOBATD LUNAHTOBLIM 3aKUMOM U
HaBEpPHYTb CTyNeH4YaTbl LLUNAHTOBbIA HAKOHEYHWK Ha 3NeMeHT Bxoaa Boapl (A2).
MponoxuTb CTOuHbIE TPYObI AN BEIXOAHOMO anieMeHTa (A4) ¢ 4OCTaTO4HbIM YkioHoM (>1 %) k npyay. Gupma
Bauhaus pekomeHayeT HanpaensATb OYULLIEHHYIO BOAY B NpYA B BUAE pyybsi, ANt AOMOMHUTENbHOro oboralleHus
BOJbl KNCIIOPOAOM.
[Ins BbIXOA@ YNCTKM ONUMOHANbLHO MMeeTcst Habop HakoHevHuKoB (A3). [1ns aToro yaanuTb 3arnyLuky ¢ Bbixoda Ans
yncTkU. HakuaHyto raiiky HageTb Ha LUNaHr, CTyneHYaTbli LNaHroBbl HakoHeYHWK 6e3 peabbbl HageTb Ha KoHeL,
LnaHra n 3aduKCUpoBaTh LWNAHroBbIM 3aXUMOM. CTyneHYaTbIi LNAHToBbIA HAKOHEYHWK C HAaKMAHOW raikow 1 NNocku
YNOTHEHVEM MOAKMIOYNTL K BbIXOAY AN YNCTKU. CTyneHYaThIN LLNAHroBbIi HAKOHEYHWK C pe3bboi HadeTb Ha APYron
KOHeL| LuaHra, 3aCTONOPUTD LLMAHIoBbIM 3aXXVMOM U HaBEPHYTb 3aryLUKy C NOCKUM ynnoTHeHneM. LLinanr
NPOMOXWUTb K KAHANMW3aLMmN UMK K LIBETOYHON rpsiike ¢ AOCTaTOYHbIM YKNOHOM (>1 %).

Beoa B JKcnnyatauuo

YKA3AHUE
Hukorga He akcnnyaTvpyinTe npubop ¢ AasneHnem Bodbl cebile 0,2 6ap.

m YKA3AHUE

Hukorga He akcnnyaTtupyiTe npubop 6e3 npoTtoka BoAbl U huneTpa Hacoca!l

E YKA3AHUE

M3 cooBpaxeHuin 6esonacHocTn Y®-namna BkntoYaeTcs Toraa, koraa rornoska yCTPOMCTBa yCTaHOBNeHa B
Kopnyce NpaBunbHO.

OB

Mopaiite anekTponuTaHue crneayowmm obpasom:

Bkntountb: MNogcoeauHute npubop k cetu. Mpubop BkntoyaeTcs HemeaieHHo.

Bbikntountb: OTKMIO4YMTE YCTPOWNCTBO OT CETU.

Mepepn nyckom B aKcnnyaTaumio KOHTPONMPOBATL NPaBUNBLHOCTL NOCAAKY LLNAHIOB W 3arnyLwku. Hukoraa He
QKCMNyaTUPYNTE KOPOTKOBOSTHOBBIN YNbTPacnoneToBbIi NpUbop NpeaBapuTenbHOM O4YMCTKM 6e3 NPOoToKa BOAbI.
BknounTb Hacoc 1 foxAaTbCA 3anonHeHns Kopnyca hunbTpa Boaon. [poBepnTb Ha repMeTUYHOCTb BCe MecTa
COeaVHEeHUNN.

BcTtaBbTe ceTeBol LWUTEKep KOPOTKOBOMHOBOrO YNbTpacroneToBoro yCcTpocTea nNpeaBapuTenbHON OYNCTKA,
3aropaeTcsi CUHSIS KOHTpornbHast Namrodka (B). Pene Temnepatypbl aBTOMaTU4ECKU BbIKMOYAET KOPOTKOBONHOBOE
ynbTpacunoneToBol YyCTPOCTBO NpeABapuTeribHOM O4UCTKM NpY Neperpese, a nocre oXnaxaeHnst yCTPoCTBO CHOBA
BKIMIOYAETCst aBTOMATUYECKN.

YkasaHue: [pu HOBO# ycTaHOBKe NpuBop JOCTUraeT CBO MOSHYI0 BUONOrMYeckyio MOLLHOCTb MULLb Yepe3 HECKOMbKO
Hepenb. ddeKTMBHASA AeATeNbHOCTL bakTepuint HaYMHaeTCa NULLb, HaYMHas ¢ Temnepatypbl Boapsl + 10 °C.

85



OuncTka u yxopn

A NPEOYNPEXAEHUE
Bo3moxeH cmepTenbHbI UCXOL N Cepbe3Hble TpaBMbl BCIIeACTBUE OMacHOro 3MEKTPUYECKOro HanpsikeHns!
o [Mpexae Yem norpyanTb pyku B Body, 06si3aTeNbHO OTKMIOUNTE CETEBOE HaMPsHKEHUE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsLUMXCS B BOAE.
o [epen BbINONHEHEM paGoT Ha YCTPOMCTBE OTKIIOYNTE CETEBOE HaNPsHKEHME.

A OCTOPOXHO

YnbTpacronetoBoe nsnyyeHme KOPOTKOBOMHOBOW YP-nammbl MOXET 06xeyb rnasa unm Koxy.
e Hukorga He akcnnyaTtupoBatb Y®P-namny 6e3 kopnyca.
e Hukorga He akcnnyatuposaTb Y®-namny ¢ NoBpexaeHHbIM KOpnyCcoM.

A OCTOPOXHO

KsapueBoe cTekno n Y®-namna mMoryT pa3buTbCs U Bbi3BaTb NOpe3bl.
o OCTOpOXHO 0bpalLaThCcs C KBapLEBbIM CTEKOM 1 Y®-namnoi.

Jc, b

Mepep atum cobniogaiite ykasaHus No TexHuke 6esonacHocTn! PerynsapHo KOHTPONVPYMTE N YNCTUTE BbINyCK BOAbI B
npya. ®unbTpoBanbHble cpebl HE06X0AMMO YNCTUTL PETYNSIPHO (HanpUMep, Yepes kaxable YeTblpe Heaenu), He
nosgHee MOMEHTa, Koraa U3 Bbifycka BoAbl B BOAOEM Ha4YHeT CnBaTbCA MyTHas U rpsisHas Boga. BHavane
npoussecTu BbICTpyto ouncTky. Ecnm atoro ByaeTt HegocTaTouHo, NpousBeamnTe NOMHYyo YMCTKy. He ncnonbsyite
HMKaKUX XMMUYECKNX MOIOLLIMX BELLECTB.

BbicTpas uuctka (C2, C3)

OTKpbITb KpbILLKY UNbTPa 1 CHATL € kopnyca dunbtpa (C2). Heckonbko pas noTsaHyTb 3a pyyku Ans ynctkm (C3).
OTMM NpoM3BOANTCA CxaTue PUnbTPoBanbHbIX NyBoK 1 X MexaHuyeckas Ynctka. OTKpbITb 3arnyLly Ha Bbixoge Ans
YUCTKM U CIUTb rPsA3HYto BoAy. CHOBa HaBepHYTb 3arnyLuKy W 3anycTuTb npubop B paboTy (CM. Nyck B aKCnmyaTauumio).
NonHas ynctka (C2 - C5)

OTKpbITb KPbILLKY MNbTPa U CHATL € koprnyca dunbtpa (C2). PazbnokupoBaTb BHYTPEHHIOKW KPbILLKY U CHATL (C4). Ha
[epxarensix rybku oTBeCT B CTOPOHY 06a (OMKCUPYIOLLIMX KPoYKa W BblHYTb AepxaTtenu ¢ rybkon (C5). CHATb
dunbTpoBanbHble rybku ¢ aepxaTenen u NPoMbITb YNCTON BOAOW. OTKPLITL 3arnyLUKy Ha BbIXOAe ANS YNCTKU U
NPOMbITb KOPNyC punbTpa, BHYTPEHHIOK KPbILLKY U KpbILKy BoAoi. CobpaTte dunbTp B obpaTHom
nocneaosaTenibHOCTU. Pacnonoxute unbTpoBasbHble rybku B HanpasrieHnn notoka Boabl: CHavana rpybble
dunbTpoBanbHble rybku (CMHWE), 3aTem ToHKMe unbTpoBarnbHble rybku (kpacHble). CHoBa HaBepHyTb 3arnyLuky u
3anycTutb Nnpubop B paboTy (CM. Myck B aKkcnnyaTauuio).

Yucrtka KOPOTKOBOJTHOBOIO YNbTpachrmoneToBoro ycTponcTea npeaBaputensHon ounctkm (D)

OTKpbITb KpbILLKY (UNbTPa 1 CHATL € koprnyca dunbtpa (C2). FonoBky KOPOTKOBOMHOBOIO YNbTpadnoneTosoro
npvbopa npeaBapuUTEnbHON YUCTKV NOBEPHYTL A0 yropa NpPOTUB YaCOBOW CTPEsIKM N OCTOPOXHO CHATL (D1).
OTKPYTUTb 3XVUMHOW BUHT NPOTUB YaCOBOW CTPENKYW, a KBapLieBOE CTEKIO C KOMbLIOM KPYrNoro CeYeHust BbITSHYTb
Brnepez nerkvm noBopoTHbIM ABuxeHneM (D2). CHATb KOMnbLO KPYrioro CeYeHnst ¢ KBapLeBOro CTekna, NouYncTuTb 1
NpOBepUTb, UMEIOTCS NN NoBpexaeHus. KBapLieBoe CTeKNo MpOBEPUTL Ha HanMune NOBPEXAEHUN U MOYUCTUTL
CHapyXw BnaxHom Tpsinkor. OCHoBaTeNbHO NMPOYUCTUTL KOPMYC U3HYTPU U CHapyxu. B cnyvae HeobxoanmocTu
3aMeHUTb KOPOTKOBOMHOBYIO ynbTpaduoneTosyto namny (D3).

C6opka: MpoaBKHYTb KOMbLIO KPYFIoro cedeHus Ha kBapLieBoe cTekrno fo BypTvka, BAaBUTb KBapLEBOE CTEKITO B
ronoeky npmbopa 4o ynopa, BCTaBUTb 3aKUMHOW BUHT 1 3aTsIHYTb OT pyku (D4). MNpoBepuTb KOMbLIO KPYrioro ceveHuns
Ha ronoske npubopa Ha Hanuune NoBPeXAEHUI, HacaAUTb KOJbLIO KPYrNOro CEYEHWsI Y OCTOPOXHO C NErkum
Ha)XMMOM BBeCTM ronoBky npubopa B kopnyc (D5). Liandbl kopnyca gomkHbI BOWTY B Na3bl 6aiioHeTHoro 3aTeopa. Mof
NErkuM HaXKMMoM BpaLLaTb rofioBky npubopa no Yacosoii cTpenke Ao yrnopa, YTobbl 06e CTperkv Ha kopryce u
ronoeke npmbopa 6blnv HanpasneHbl Apyr k Apyry (D6).

3ameHa KOPOTKOBOJIHOBOM ynbTpacduoneToBon namnsl (D3).

[Onsi obecneyeHnsi oNTMManbHOW NPOM3BOAUTENBHOCTU OUNbTPALIMN KOPOTKOBOSHOBYIO Y®-namny Heobxoanmo
3ameHsITb Yepes ok. 8000 paboumx yacos.

BaxHo! Pa3peluaeTcs ucnonb3oBaTb TOMbKO flaMnbl, 0603Ha4YeHWe U MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYET
AaHHbIM Ha TUNOBOW Tabnuuke.

BbITSIHYTb 1 3aMEeHWUTb KOPOTKOBOMHOBYIO Y®-namny.
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UcnpaBneHne HeucnpaBHOCTHU

HeucnpaBHoCTb

MpuunHa

YcTpaHeHue

MpnBop nmeeT HeyAOBNETBOPUTENBHYIO
npon3BoANTENTIbHOCTb

MprGop 3anyLueH B aKkcnnyaTauuio HelaBHO

MonHbI adbchekT Bruonornyeckoi YUCTKN
6y,Cl8T AOCTUrHYT NULLIb Yepe3 HECKONbKO
Heaenb

OyeHb 3arpsisHeHHasa Boaa

YAanuTe BOAOPOCTM 1 NUCTBY M3 BOAOEMA,
3aMEeHNTb BOaY

Crnuwikom 6onbluas HanMYHOCTb Pbib 1
KNBOTHBIX

OpU1EHTPOBOYHOE 3HayeHue: ok. 60 cm
[ANVHbI pbIBbl Ha 1 M3 NpyA0BOI BoAb!

38rpﬂ3HeHHble q)MﬂprOEaﬂbele cpeqpbl

Mpounctuts cpeabl hunbTpaumum

BarpsisHeHHbI kopnyc dunbTpa Hacoca

MpouncTuTb KOpnyc unbTpa Hacoca

3abnokupoBaHHoe paboyee koneco

npO"IMCTI/ITh Hacoc

3arpﬂ3HeHo KBapueBoe CTeKkno

[leMOHTUpOBaTL KOPOTKOBOMHOBLIN Y-
npuGOop ¥ NPOYNCTUTL KBAPLIEBOE CTEKIIO

KopotkoBonHoBas Y®-namna He umeeT
[A0CTaTOMHOW MOLLHOCTM

TNamny Heo6xoAMMO 3aMEHUTL MO NcTeYeHUn
okosno 8000 aKcrnyaTaLUMOHHbIX YacoB

WHAvKauus KopoTKOBOMHOBOW Y®-namnbl He
CBETUTCH

He noaknioyeH ceTesoii WwiTekep
KOPOTKOBOSHOBOrO Y®-npudopa

MoacoeanHnTb ceTeBom WTekep Y®-npubopa.

LedbekTHas kopoTkoBosHoBas Y®-namna

3ameHWUTb KOPOTKOBOMNHOBYIO YP-namny.

[edekTHoE nofcoeanHeHne

npOBEpVITI: AnekTpuyeckoe coeguHeHne

Meperperncs KOPOTKOBONHOBbI YP-npuGop

Mocne oxnaxaeHwe aBTomaTu4yeckoe
BKITOYEHWE KOPOTKOBOMNHOBOMO Y®-npubopa

W3 Bnycka npyaa He BbiTekaeT Boaa

He BkntoyeH ceTeBoi LWUTEkep Hacoca

BkrounTh CeTeBOW LITEKkep Hacoca

3abuTblil BNyck npyaa

npO"IMCTI/ITh BMyCK npyaa

XpaHeHue Ha cknape/xpaHeHue B 3MMHee BpeMA

e [lpu Temnepatype Boabl MeHee 8 °C WM He MO3OHEE OXWMAAEMbIX 3aMOPO3KOB MPUGOP HEOBXOAMMO CHSATb C

Kcnnyatauun.

e [lpnBop ONOPOXKHWUTL, OCHOBATENbHO MPOYUCTUTL U NPOBEPUTL HA HANMYKE NOBPEXAEHU.

e Y[anuTb 1 NOYUCTUTbL BCe pUNbTPOBAnbHbIE Cpeabl, XPaHUTb KX B CYXOM W He3amep3atoLLeM NoMeLLeHNnN.
e MecTo xpaHeHNs He AOIMKHO ObITb AOCTYNHBLIM ANS AeTew.
o [lepekpoliTe eMKOCTb (hurbTpa Tak, YToObl B Hee He Morna nonacTb AoXAeBas BoAa.
o OnopoxHUTE BCE LUNaHr1, Tpy6onpoBoAabl M COEANHEHWS, HACKOIBKO 3TO BO3MOXHO.

U3HawmBawwmecs getanu

o Y®-namna, KBapLEBOE CTEKIIO U KPYITOe YNNOTHUTENbHOE KOSbLO AMs KBapLeBoro cTekna
o OunbTpylowme paboune matepuansl (cpeapl)

e Pabouuit ysen

YTunusauyma

=  YKASAHUE

He yTunuampoBath AaHHbIA Npubop BMecTe ¢ JOMALLUHUM MycopoMm!

o BbiBeanTe yCTPOMCTBO U3 paboThl, 06pe3as ero kabesb, U yTUIU3NPYITe Yepes NpeayCMOTPEHHYIO Ans

3TOro cucTtemy Bossparta.

YTnnuanpyimnte KOpOTKOBOMHOBbIE Y®-namnbl Tonbko Yepes npeaycMOTpeHHYo 4nd 3Toro cCuctemMmy Bosparta.
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5 net rapaHTumn ot BAUHAUS

dupma BAUHAUS npepocTtaBnsieT rapaHTuio 5 net co AHSA NPOAaXu Ha BCe U3AEenUs ¢ NpUBOAOM OT ABUraTens;
rapaHTUs He pacnpoCTPaHSIETCS Ha akKyMynsaTopbl, 6aTapeun, OCBETUTENbHbIE CPEACTBA U HA
GblCTpOM3HALLMBAIOLLMECS AiETANMN U Y3TTbl.

[apaHTWsi He 3aTparnBaeT onpeaensieMble 3aKOHOM Npasa NoKynaTensi.

B TeueHue rapaHTUIRHOrO cpoka Npu 06HapYXeHUN Kaknx-nmbo aedekToB ycTpoiicTBa orpma BAUHAUS cama
peLuaeT, ycTpaHuTb N AedekT (PEMOHT), NOCTaBUTb APYroe YCTPOMCTBO Ha 3aMeHy U BEpPHYTb AeHbMM B pasmepe
MOKYMHOW LieHbI BMECTO BO3BpPALLAEMOro YCTPOWCTBa. Hukakvue apyrue npeTeH3un He MoryT ObiTb YAOBNETBOPEHbI B
pamkax rapaHTum.

[apaHTWsi He pacnpocTpaHsieTcsi Ha AedeKTbl U Ha ABMNEHWS], BbI3blIBAaeMble ECTECTBEHHbIM M3HOCOM, HEHaANEXaLLM
obpalleHnemM UM oTCyTCTBUEM TEXOBCNYXMBAHMS, a Takke Ha AedeKTbl, KOTopble GbiIM U3BECTHbI MOKynaTesnto npu
nokynke. FapaHTusi He AeCTBYET, eCN NoKynaTenb OTKPbIN KOPMyC YCTPOWCTBA UNW OpraHn3oBarn Takoe BCKpbITUE.
[apaHTuiiHble NPeTeH3MN MOTyT ObITb NpeabABIEeHbl NOKynaTeneM ¢ NpeabsBNEHNEM YCTPOMCTBA U KACCOBOTO Yeka B
no6om npeacrasutenscrtee pupmbl BAUHAUS B TeueHne 5 net co gHsi npuobpeTeHnst ToBapa.

e i GARANTIE
| GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BAUHAUIS
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

&ADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed
forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
strgmforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa
enhedens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stremtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er
beskadiget.

e En Dbeskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf
apparatet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Forskriftsmaessig elektrisk installation
o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og méa kun udferes af en autoriseret
elektriker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

o Sikkerhedsafstanden fra enheden til bassinet skal veere pa mindst 2 m.

o Apparatet ma ikke baeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og sgrg for, at ingen kan snuble over dem.
o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.
o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

e Der ma kun gennemferes arbejde pa apparatet, som er beskrevet.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

o Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandteette og méa ikke monteres i vand.

¢ Hold stikdasen og netstikket tort.

e Anvend kun apparatet med den filterpumpe, der medfglger ved leveringen.

o Filteret ma under ingen omstaendigheder lgbe over. Der er fare for udtemning af dammen.

Om denne brugsanvisning

Med dit keb af NPTF-O 15000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kveestelser.

[5] oo,

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller
miljgskader.

Henvisninger i denne vejledning
CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Formalsbestemt anvendelse

NPTF-O 15000, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa falgende made:
o Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Den indbyggede UVC-pzere i apparatet er beregnet til at draebe alger og bakterier i bassinvandet. Stralingen fra paeren
er farlig for gjnene og huden ogsa i lave doser. UVC-paeren ma aldrig anvendes i et defekt hus eller udenfor huset eller
til andre formal.

Der gaelder falgende restriktioner for apparatet:

o Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

o Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimzessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
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Montering

& ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

A

Bauhaus anbefaler at bruge slanger, der er egnet til et tryk pa mindst 0,5 bar.

Afkort de trinvise slangestudse netop sa meget, at tilslutningsabningen svarer til slangens diameter. Derved undgas
tryktab.

Placér apparatet uden for vandets raekkevidde pa et plant og fast underlag. Hold en afstand pa mindst 2 m til
bassinkanten. Sgrg for uhindret adgang til daekslet, sa der kan udferes arbejder pa apparatet. (A1)

Pres eller drej slangen pa den trinvise slangestuds, ger den fast med et speendeband, og skru den trinvise slangestuds
pa vandindigbet (A2).

For aflebsrarene til vandaflgbet (A4), sa de haelder tilstraekkeligt (>1 %) ned mod bassinet. Bauhaus anbefaler, at det
rensede vand ledes ned i bassinet via et vandlgb, sa vandet yderligere tilfares ilt.

Til brug for renseudledningen kan man fa et studssaet (A3) som ekstraudstyr. Tag heetten af renseudlgbet, nar studsen
skal monteres. Traek omlgbermeatrikken over slangen, szet den trinvise slangestuds uden gevind pa enden af slangen,
og gor den fast med et speendeband. Tilslut den trinvise slangestuds med omlgbermetrik og pakning pa renseudlgbet.
Seet den trinvise slangestuds med gevind pa den anden ende af slangen, fastger den med et spaendeband, og skru
haetten med pakningen pa. Fer slangen, sa den hzelder tilstraekkeligt (>1 %) ned mod kloakken eller blomsterbedet.

Idrifttagning

OBS!
Brug aldrig enheden med et sterre vandtryk end 0,2 bar.

OBS!
Brug aldrig enheden uden vandgennemstrgmning eller uden pumpefilter!

HENVISNING
Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-pzeren farst taendes, nar apparathovedet er korrekt monteret i huset.

OB

Sadan tilsluttes stremforsyningen:

Taende: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet teender med det samme.

Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Kontrollér far ibrugtagningen, at slangerne og haetten sidder rigtigt. Anvend aldrig UVC-forrenseenheden uden
vandgennemstrgmning.

Teend for pumpen, og vent, til filterhuset er fyldt med vand. Kontrollér, at alle tilslutninger er teette.

Seet netstikket til UVC-forrenseenheden i, den bla kontrollampe lyser (B). En temperaturovervagning slukker
automatisk UVC-forrenseenheden, hvis den overophedes. Nar UVC-forrenseenheden er kalet af, teendes den
automatisk igen.

Bemaerk: Ved nyinstallering opnar apparatet ferst sin fuldsteendige biologiske rensevirkning efter nogle uger.
Bakterieaktiviteten kommer farst til udfoldelse fra en vandtemperatur pa + 10 °C.
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H

- DK -
Renggring og vedligeholdelse

A ADVARSEL
Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

FORSIGTIG

Den ultraviolette straling fra UVC-paeren kan medfgre forbraendinger pa gjne eller hud.
e Brug aldrig UVC-paeren uden for huset.

e Brug aldrig UVC-peeren i et defekt hus.

>

FORSIGTIG
Kvartsglas og UVC-pzere kan ga itu og medfare snitsar.
o Kuvartsglasset og UVC-pzeren skal behandles forsigtigt.

Jc,b

Laes forst sikkerhedsanvisningerne! Kontrollér og renger vandaflgbet til bassinet regelmaessigt. Renger filtermedierne
regelmaessigt (f.eks. hver fierde uge), senest nar der fra vandaflgbet ledes uklart eller snavset vand tilbage i
havedammen. Foretag farst en hurtig rengering. Hvis det ikke er tilstraekkeligt, skal der udfgres en komplet rengering.
Brug ikke kemiske renggringsmidler.

Hurtig rengering (C2, C3)

Abn filterdeekslet, og fiern det fra filterhuset (C2). Treek flere gange i renggringsgrebene (C3). Derved presses
filterskumpuderne sammen og renggres mekanisk. Abn hzetten pa renggringsudigbet, og luk det snavsede vand ud.
Skru heetten pa igen, og tag apparatet i brug (se Ibrugtagning).

Komplet rengering (C2 - C5)

Abn filterdeekslet, og fiern det fra filterhuset (C2). Friger det indvendige daeksel, og tag det af (C4). Tryk de to
lasehager pa hver skumholder til siden, og tag holderne med skummet ud (C5). Tag filterskummet ud af holderne, og
renger det under rent vand. Abn hzetten pa renseudigbet, og renger filterhus, indvendigt deeksel og deeksel med vand.
Saml filteret i omvendt reekkefglge. Placér filterskumpuderne i vandets stremretning: Farst grove filterskumpuder (bla),
derefter fine filterskumpuder (rede). Skru heetten pa igen, og tag apparatet i brug (se Ibrugtagning).

Rengering af UVC-forrenseenheden (D)

Abn filterdeekslet, og fiern det fra filterhuset (C2). Drej UVC-forrenseenhedens hoved mod uret indtil anslag, og traek
det forsigtigt af (D1). Skru klemskruen af mod uret, og treek kvartsglasset med O-ring af fremefter med en let drejende
bevaegelse (D2). Tag O-ringen af kvartsglasset, renger den og kontrollér den for beskadigelser. Kontrollér
kvartsglasset for beskadigelser, og renger det udvendigt med en fugtig klud. Rens huset grundigt indvendigt og
udvendigt. Udskift om nedvendigt UVC-pzaeren (D3).

Montering: Skub O-ringen op pa kvartsglasset, til den nar kraven, tryk kvartsglasset ind i apparathovedet indtil anslag,
saet klemskruen pa, og spaend den med fingrene (D4). Kontrollér O-ringen pa apparathovedet for beskadigelser, saet
O-ringen pa, og skub forsigtigt apparathovedet ind i huset med et let tryk (D5). Tapperne pa huset skal gribe ind i
bajonetlasens fordybninger. Drej apparathovedet med uret under let tryk indtil anslag, sa pilene pa apparathovedet og
pa huset peger pa hinanden (D6).

Udskiftning af UVC-paeren (D3)

For at sikre en optimal filtereffekt bar du udskifte UVC-paeren efter ca. 8.000 brugstimer.

Vigtigt! Der ma kun bruges pzerer, hvis betegnelse og effektangivelser stemmer overens med oplysningerne
pa typeskiltet.

Tag UVC-peeren ud, og udskift den.

92



Fejlafhjalpning

Fejl

Arsag

Afhjzelpning

Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning

Apparatet har ikke veeret i funktion sa leenge

Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas
forst efter nogle uger

Vandet er meget snavset

Fjern alger og blade fra dammen, udskift
vandet

Fiske- og dyrebestanden er for stor

Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m?
damvand

Filtermedierne er tilsmudsede

Renger filtermedierne

Pumpens filterhus er tilsmudset

Renggr pumpens filterhus

Pumpehjulet er blokeret

Renggr pumpen

Kvartsglasrgret er tilsmudset

Demonter UVC og renger kvartsglasset

UVC-lampen er uden effekt

Pzeren skal udskiftes efter ca. 8000 driftstimer

UVC-kontrollampen lyser ikke

Netstikket fra UVC er ikke tilsluttet

Tilslut netstikket fra UVC

UVC-pzeren er defekt

Udskift UVC-paeren

Tilslutningen er defekt

Kontrollér den elektriske tilslutning

UVC er overophedet

Efter afkeling teendes der automatisk for UVC

Der kommer ikke vand ud af bassinindlgbet

Pumpens netstik er ikke tilsluttet

Tilslut pumpens netstik

Bassinindlgbet er tilstoppet

Renggr bassinindigbet

Opbevaring/overvintring

o Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift.
e Tom apparatet, renger det grundigt og kontroller for skader.

o Fjern alle filtermedier, renger dem, og opbevar dem tert og frostfrit.

e Opbevaringsstedet skal vaere utilgaengeligt for barn.

o Tildeek filterbeholderen, sa der ikke kan treenge regnvand ind.

e Tom samtlige slanger, rerledninger og tilslutninger, sa vidt det er muligt.

Lukkedele

e UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas

o Filtermedier
e Pumpehjul

Bortskaffelse

OBS!

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet ggres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
Bortskaf UVC-lampen pa genbrugssteder, der er beregnet til det.
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5 ars BAUHAUS-garanti

BAUHAUS yder 5 ars garanti fra kebsdatoen pa alle el- og motordrevne apparater. Batterier, paerer og sliddele er dog
ikke omfattet af garantien.

Kgbers garantirettigheder i henhold til loven bergres ikke af denne garanti.

Forekommer der fejl pa et apparat i garantiperioden, vil BAUHAUS efter eget skan enten afhjeelpe fejlen (reparation),
bytte apparatet til et nyt eller udbetale kebsprisen mod returnering af apparatet. Videregaende krav kan ikke udledes af
garantien.

Fejl og tegn pa slid, der skyldes almindelig slitage, ukorrekt handtering eller manglende vedligeholdelse, eller som
kunden var bekendt med ved kabet, er ikke omfattet af garantien. Garantien bortfalder, hvis kunden abner
apparathuset eller lader det abne.

Kunden kan mod forevisning af apparatet og kassebonen gere garantikrav gaeldende i enhver BAUHAUS-forretning i 5
ar fra kebsdatoen.

Kontakt pr. e-mail
service@bauhaus.info

GARANTIE
GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

&ADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
begrensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er
under oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og
forstar farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

¢ Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne
bruksanvisningen.

e Stromstat kan fere til dad eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i
vannet kobles fra strgmnettet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
e En skadet stramledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

SIKKERHETSANVISNINGER

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfare arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot
vannsprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.
o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma veere minst 2 m.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

o Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.
o Utfgr aldri tekniske endringer pa apparatet.

e Kun de beskrevne arbeidene skal gjennomfgres pa apparatet.

o Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.

o Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og ma ikke plasseres hhv. monteres i vann.
o Hold stikkontakt og stepsel tarre.

o Apparatet skal bare drives med den medfalgende filterpumpen.

o Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfere at dammen temmes.

Om denne bruksanvisningen:

Med kjgpet av produktet NPTF-O 15000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

« Betegner en potensielt farlig situasjon.
o A ignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

« Betegner en potensielt farlig situasjon.
o A ignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

m MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljggdeleggelser.

Referanser i denne bruksanvisningen
CJ A Visertil en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.

Tilsiktet bruk

NPTF-O 15000, kalt "utstyret", ma kun brukes pa falgende mate:
e For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Den UVC-lampen som er innebygd i apparatet, er til for & drepe alger og bakterier i damvannet. Stralingen fra denne er
farlig for gynene og huden, ogsa i sma doser. UVC-lampen ma aldri brukes i et defekt hus eller utenfor huset den er
montert i, eller bli brukt for andre formal.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
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Montering

& ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

A

Bauhaus anbefaler slanger som egner seg for et trykk pa minst 0,5 bar.

Kort av slangemunnstykkene slik at slangediameteren passer til tilkoblingsapningen for & unnga trykktap.

Plasser apparatet pa et fast og jevnt underlag, pa en slik mate at det ikke kan oversvemmes. Avstanden til dammen
skal veere minst 2 m. Pass pa at det er uhindret tilgang til dekselet, for & kunne utfere arbeid pa apparatet. (A1)
Skyv/vri slangen pa slangestussen, sikre med en slangeklemme, og skru slangemunnstykket pa vanninntaket (A2).
Legg avlgpsraret for vannutlgpet (A4) med tilstrekkelig helling (>1 %) til dammen. Bauhaus anbefaler at renset vann
ledes til dammen via et bekkelgp for & anrike vannet med ekstra oksygen.

Et munnstykkesett for renseutslippet (A3) fas som opsjon. Fjern hetten pa renseutslippet. Skyv overfalsmutteren over
slangen, skyv slangemunnstykket uten gjenger pa slangeenden, og sikre med slangeklemme. Tilkoble
slangemunnstykke med overfalsmutter og planpakning pa renseutslippet. Skyv slangemunnstykket med gjenger pa
den andre slangeenden, sikre med slangeklemme og skru pa hettene med planpakning. Legg slangen til avigpssystem
eller blomsterbed med tilstrekkelig helling (>1 %).

Idriftssettelse

MERK
Bruk aldri apparatet med mer enn 0,2 bar vanntrykk.

MERK
Apparatet ma aldri brukes uten vanngjennomstrgmning eller uten pumpefilter!

(5] ser

Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen farst slas pa nar apparathodet er forskriftsmessig bygd inn i huset.

OB

Slik setter du opp stremforsyningen:

Sla pa: Koble apparatet til stramnettet. Apparatet slas pa.

Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.

Kontroller fer idriftsetiing at slanger og hette sitter som de skal. UVC-forrenseren ma aldri brukes uten
vanngjennomstrgmning.

Sla pa pumpen og vent til filterhuset er fylt med vann. Kontroller at alle tilkoblinger er tette.

Sett i nettstopselet for UVC-forrenseren, den bla kontrollampen lyser (B). En temperaturregulator kobler automatisk
UVC-forrenseren ut ved overoppheting. Etter nedkjgling kobles UVC-forrenseren automatisk inn igjen.

Merk: Ved nyinstallering nar apparatet fullstendig biologisk rengjeringseffekt farst etter noen uker. En omfattende
bakterieaktivitet vil forst komme i gang ved en vanntemperatur pa + 10 °C.
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Rengjoring og vedlikehold

ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!

o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

G

FORSIKTIG

Den ultrafiolette stralingen fra UVC-lampen kan fgre til forbrenning av gyne og hud.
e Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.

e Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

>

FORSIKTIG
Kvartsglass og UVC-lampe kan @delegges og fare til kuttskader.
e Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

Jc,b

Folg sikkerhetsanvisningene ovenfor! Kontroller og rengjer vannavigpet til dammen jevnlig. Rengjer filtermediene
jevnlig (f. eks., hver fierde uke), og senest nar vannet som kommer ut av vannutlgpet og ledes tilbake til hagedammen
er uklart eller skittent. Utfer ferst en hurtigrengjering. Hvis dette ikke er tilstrekkelig ma det utfares en fullstendig
rengjering. Ikke bruk kjemiske rengjgringsmidler.

Hurtigrengjering (C2, C3)

Apne filterdekselet, og ta det av filterhuset (C2). Trekk flere ganger i rengjeringshandtaket (C3). Dette presser
skumfilteret sammen, slik at det blir mekanisk rengjort. Apne hetten pa renseutslippet, og tapp ut sglevannet. Skru pa
hetten igjen, og ta apparatet i bruk (se idriftsetting).

Fullstendig rengjering (C2 - C5)

Apne filterdekselet, og ta det av filterhuset (C2). Frigjer det innvendige dekselet og ta det av (C4). Trykk de to
lasehakene pa skumholderne til side, og ta holderen med skumfilteret ut (C5). Ta skumfilteret ut og rengjer det under
rent vann. Apne hetten pa renseutslippet, og rengjer filterhuset, det innvendige dekselet og dekselet med vann. Sett
filteret sammen igjen i omvendt rekkefalge. Plasser skumfilteret i vannets stremningsretning: Farst grovt skumfilter
(blatt), deretter fint skumfilter (redt). Skru pa hetten igjen, og ta apparatet i bruk (se idriftsetting).

Rengjere UVC-forrenser (D)

Apne filterdekselet, og ta det av filterhuset (C2). Drei apparathodet pa UVC-forrenseren mot urviseren til anslag, og
trekk det forsiktig av (D1). Skru av klemskruen mot urviseren og dra kvartsglasset med O-ringen av med en lett
dreiebevegelse (D2). Ta O-ringen av kvartsglasset, rengjer den og kontroller om den er skadet. Kontroller
kvartsglasset for skader, og rengjer det utvendig med en fuktig klut. Rengjer huset grundig innvendig og utvendig. Skift
hvis ngdvendig ut UVC-lampen (D3).

Sette sammen apparatet: Skyv O-ringen til kragen pa kvartsglasset, trykk kvartsglasset inn i apparathodet til anslag,
sett pa klemskruen og stram for hand (D4). Kontroller O-ringen pa apparathodet for skader, sett pa O-ringen og skyv
apparathodet forsiktig og med et lett trykk inn i huset (D5). Tappene pa huset ma gripe inn i sporene pa bajonettlasen.
Drei apparathodet med urviseren til anslag med et lett trykk slik at de pilene pa apparathodet og huset peker mot
hverandre (D6).

Skifte av UV-lampe (D3)

For en optimal filterytelse bgr UVC-lampen skiftes ut etter ca 8000 driftstimer.

Viktig! Det ma kun brukes lamper med betegnelse og effektspesifikasjoner som stemmer overens med
spesifikasjonene pa typeskiltet.

Ta ut UVC-lampen og skift den ut.
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Utbedrefeil

Feil

Arsak

Utbedring

Apparatet fungerer ikke tilfredsstillende

Apparatet har bare veert i bruk i kort tid

Fullstendig biologisk rengjeringseffekt nas farst
etter noen uker

Vannet er meget tilsmusset

Fjern alger og blader fra dammen, skift ut
vannet

Fiske- og dyrebestand for hay

Veiledende verdi: ca. 60 cm fiskelengde pa
1 m* damvann

Filtermedier tilsmusset

Rengjer filtermedier

Filterhuset i pumpen er tilsmusset

Rengjer filterhuset i pumpen

Lapehjul blokkert

Rengjer pumpen

Kvartsglassrer er tilsmusset

Demonter UVC og rengjer kvartsglass

UVC-lampen har ingen effekt lenger

Lampen ma skiftes etter ca. 8000 dritstimer

Indikator UVC-lampe lyser ikke

Nettstapselet for UVC er ikke tilkoblet

Sett i nettstopselet for UVC

UVC-lampe defekt

Skift ut UVC-lampe

Tilkobling defekt

Kontroller elektrisk tilkobling

UVC overopphetet

Etter nedkjgling slas UVC automatisk pa

Det kommer ikke vann ut av daminnlgpet

Nettstopsel for pumpe ikke satt i

Sett i nettstgpselet for pumpen

Daminnlgp tilstoppet

Rengjer daminnlgp

Lagring/overvintring
Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift.

Tem apparatet, gjennomfer en grundig rengjering og kontroller for skader.

Ta ut alle filtermedier og rengjer, terk, og oppbevar frostfritt.
Oppbevaringsstedet ma veere utilgjengelig for barn.

Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn.
Tem alle slanger, rgrledninger og tilkoblinger s& godt som mulig.

Slitedeler
e UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass

Filtermedier
Lapehijul

Kassering

==  MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
e Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.
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5 ar BAUHAUS-garanti

BAUHAUS gir en garanti pa 5 ar fra kjspsdato pa alle elektro- og motordrevne apparater, unntatt oppladbare batterier,
batterier, lysmidler og slitedeler.

Kjgperens lovbestemte garantirettigheter pavirkes ikke av garantien.

Mangler pa et apparat som oppstar i lgpet av garantitiden, vil BAUHAUS etter egen vurdering enten utbedre
(reparasjon), levere et nytt apparat eller betale tilbake kjgpsprisen mot at apparatet returneres. Ytterligere krav kan
ikke avledes av garantien.

Unntatt fra denne garantien er mangler og slitasje som kan feres tilbake til vanlig slitasje, feil handtering eller
manglende vedlikehold, eller som var kjent for kjsperen da apparatet ble kjgpt. Garantiansvaret opphgrer sa snart
kunden apner apparathuset eller far noen til & apne det.

Kunden kan fremme garantikrav ved & framvise apparatet og kvitteringen i en hvilket som helst BAUHAUS-butikk innen
5 ar fra kjgpsdato.

E-post kontakt

GARANTIE

service@bauhaus.info G UA RANTE E

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

¢ Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan
uppsikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars
dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Averens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

¢ Risk for ddédsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska
apparater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har
skadats.

e En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera
apparaten.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

SAKERHETSANVISNINGAR

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att beddma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utférs av behdrig
personal omfattar aven férmagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella
standarder, foreskrifter och bestammelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptata).
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Saker drift

o Sakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast arbeten pa apparaten som beskrivs.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.

o Apparaten, anslutningarna och kontakterna ar inte vattentata och far inte placeras eller monteras i vatten.
o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

e Anvand apparaten endast med filterpumpen som f6ljer med.

o Filtret far aldrig rinna éver. Det finns risk for att dammen téms.

Om denna bruksanvisning

Med din nya produkt NPTF-O 15000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en férutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter d&gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

VA

o Beskriver en mgjligtvis farlig situation.
o Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Referenser i denna bruksanvisning
[J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Andamalsenlig anvindning

NPTF-O 15000, som hér betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:
e For mekanisk och biologisk rengéring av traédgardsdammar

o Drift under iakttagande av tekniska data.

UVC-lampan som &r monterad i apparaten anvands till att déda alger och bakterier i dammvattnet: Aven vid svaga
doseringar ar stralningen fran denna lampa farlig fér gonen och huden. UVC-lampan far aldrig anvandas om kapan ar
defekt, utanfor kapan eller till andra syften.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e KOor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattanténdliga eller explosiva amnen.
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Installation

& VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Slaifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

OA

Bauhaus rekommenderar att slangarna som anvandas ar dimensionerade for ett tryck som uppgar till minst 0,5 bar.
Korta av de koniska slangkopplingarna sa pass mycket att anslutningsdppningen motsvarar slangdiametern.
Dérigenom kan man undvika tryckforluster.

Placera apparaten pa ett stabilt och jamnt underlag dar det inte finns risk for att den kan 6versvammas. Hall minst 2 m
avstand till dammens kant. Se till att locket alltid ar 1attillgangligt sa att arbeten kan utféras pa apparaten. (A1)

Skjut in eller vrid fast slangen pa den koniska slangkopplingen, fixera med slangkldamma och skruva sedan fast den
koniska slangkopplingen pa vatteninloppet (A2).

Lagg avloppsroren for vattenutloppet (A4) med tillracklig lutning (>1 %) mot dammen. Bauhaus rekommenderar att det
renade vattnet leds ner i dammen via en backranna sa att vattnet kan syresattas.

For rengdringsutloppet finns en hylssats (A3) som option. Om detta &r aktuellt ska locket forst tas av fran
rengodringsutloppet. Skjut dverfallsmuttern dver slangen, skjut den koniska slanganslutningen utan géngor pa
slangénden och fixera sedan med slangkldmma. Anslut den koniska slangkopplingen till rengéringsutloppet med
overfallsmutter och flat packning. Skjut den koniska slanganslutningen med gangor pa den andra slanganden, fixera
med slangklamma och skruva fast locket med flat packning. Légg slangen till avloppsnatet eller till blomsterrabatten
med tillracklig lutning (>1 %).

Driftstart

m ANVISNING

IAnvand aldrig apparaten med mer @n 0,2 bar vattentryck.

E ANVISNING

Anvand aldrig apparaten utan vattenfléde eller utan pumpfilter!

[ ]
ANVISNING!

Av sakerhetsskal kan UVC-lampan inte tdndas forran apparatens ovandel har monterats korrekt i kapan.

0B

Sa ansluter du strommen:

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.

Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Kontrollera fore driftstart att slangarna och locket har monterats ratt. Anvand aldrig UVC-férreningen utan vattenfléde.
Sla pa pumpen och vanta tills filterhuset har fylits med vatten. Kontrollera att samtliga anslutningar ar tata.

Anslut UVC-férreningens stickkontakt. Den bla kontrollampan ténds (B). En temperaturvakt slar ifran UVC-férreningen
automatiskt vid 6verhettning. Efter att UVC-forreningen har svalnat slas den pa automatiskt igen.

Obs! Vid en ny installation uppnar apparaten inte sin fullstdndiga biologiska rengoéringseffekt forran efter ett par veckor.
En omfattande bakterieaktivitet startar inte forran vattentemperaturen har stigit ver +10°C.
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Rengoring och underhall

A VARNING
Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

OBS!

Det finns risk for att den ultravioletta stralningen fran UVC-lampan orsakar bréannskador i 6gonen eller pa
huden.

e Anvand aldrig UVC-lampan utanfér kapan.

e Anvand aldrig UVC-lampan i en defekt kapa.

B

OBS!
Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
e Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

Jc,b

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Kontrollera och rengdr vattentilloppet till dammen med jamna mellanrum.
Filtermedia ska rengdras regelbundet (t ex var fjarde vecka), dock senast nar grumligt eller smutsigt vatten kommer ut
fran vattenutloppet och leds tillbaka till tradgardsdammen. Genomfor forst en snabbrengdring. Om detta inte ar
tillrackligt kravs en komplettrengdring. Anvand inga kemiska rengéringsmedel.

Snabbrengo6ring (C2, C3)

Oppna filterlocket och ta av det fran filterhuset (C2). Dra flera ganger i rengéringshandtagen (C3). Darigenom pressas
filtersvamparna samman och rengérs mekaniskt. Oppna locket vid rengéringsutloppet och tappa av smutsvattnet.
Skruva pa locket igen och ta apparaten i drift (se Driftstart).

Komplettrengoring (C2 - C5)

Oppna filterlocket och ta av det fran filterhuset (C2). Regla upp innerlocket och ta sedan av (C4). Tryck in de bada
sparrarna pa sidan av svamphallarna och ta sedan ut hallarna inkl. svamparna (C5). Ta ut filtersvamparna ur hallarna
och rengér dem i klart vatten. Oppna locket vid rengéringsutloppet och rengér dérefter filterhus, innerlock och lock med
vatten. Montera samman filtreti omvand ordningsféljd. Placera filtersvamparna i vattnets flédesriktning: Forst de grova
filtersvamparna (bla), darefter de fina filtersvamparna (réda). Skruva pa locket igen och ta apparaten i drift (se
Driftstart).

Rengoéra UVC-forrening (D)

Oppna filterlocket och ta av det fran filterhuset (C2). Vrid UVC-férreningens ovandel i motsols riktning tills det tar emot
och lyft sedan av forsiktigt (D1). Skruva av klamskruven i motsols riktning och dra av kvartsglaset inkl. O-ringen framat
med en |att vridande rorelse (D2). Ta av O-ringen fran kvartsglaset och rengdr den darefter. Kontrollera om den har
skadats. Kontrollera om kvartsglaset har skadats och rengér utsidan med en fuktig duk. Rengér kapans inre och yttre
noggrant. Byt ut UVC-lampan vid behov (D3).

Montera samman: Skjut O-ringen pa kvartsglaset tills kragen tar emot, tryck in kvartsglaset i apparatens ovandel tills
det tar emot, séatt pa klamskruven och dra sedan at fér hand (D4). Kontrollera om O-ringen vid apparatens ovandel ar
skadad, satt pa O-ringen och skjut darefter forsiktigt in apparatens ovandel i kdpan med svagt tryck (D5). Tapparna i
kapan maste gripa in i bajonettkopplingens spar. Vrid apparatens ovandel i medsols riktning med svagt tryck tills det
tar emot (de bada pilarna pa kapan och apparatens ovandel pekar mot varandra).

Byta UVC-lampa (D3)

For optimal filterkapacitet ska UVC-lampan bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar.

Viktigt! Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stammer 6verens med uppgifterna som finns pa
typskylten.

Dra ut UVC-lampan och byt ut den mot en ny.

104



Felavhjalpning

Storning

Orsak

Atgard

Apparaten avger inte tillracklig effekt

Apparaten har inte varit i drift under lang tid

Den fullstandiga biologiska reningseffekten
uppnas inte forran efter ett par veckor

Vattnet ar extremt smutsigt

Ta upp alger och I6v ur dammen, byt ut vattnet

For mycket fisk och andra djur

Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m*
dammvatten

Filtermedia &r smutsiga

Rengor filtermedia

Pumpens filterhus ar smutsigt

Rengdr pumpens filterhus

Driftenheten &r blockerad

Rengdr pumpen

Kvartsglasroret ar smutsigt

Demontera UVC och rengér kvartsglaset

UVC-lampan saknar effekt

Lampan maste bytas ut efter 8000 drifttimmar

Indikeringen fér UVC-lampan lyser inte

Stickkontakten till UVC har inte anslutits

Anslut stickkontakten till UVC

UVC-lampan defekt

Byt ut UVC-lampan

Anslutningen defekt

Kontrollera elanslutningen

UVC &verhettad

UVC slas pa automatiskt efter att den har
svalnat

Inget vatten matas till dammen

Stickkontakten till pumpen har inte anslutits

Anslut pumpens stickkontakt

Vattenmatningen till dammen tilltappt

Rengor vattenmatningen till dammen

Forvaring / Lagring under vintern
e Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8 °C eller om frost kan férvantas.

e Tom apparaten, rengdr den noggrant och kontrollera om den har skadats.

e Ta bort och rengér alla filtermedia, férvara pa en torr och frostfri plats.

e Forvaringsplatsen maste vara oatkomlig for barn.

e Tack over filterbehallaren sa att inget regnvatten kan tranga in.

e Tom samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som méjligt.

Slitagedelar

e UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas

o Filtermedia
e Drivenhet

Avfallshantering

===  ANVISNING

Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en atervinningscentral.

Nar UVC-lampan ar férbrukad ska den tas om hand enligt foreskrifterna for avfallshantering.
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5 ars BAUHAUS-garanti

BAUHAUS ger fem ars garanti fran inkdpsdatum for alla el- och motordrivna utrustningar, med undantag for
ackumulatorer, batterier, ljuskallor och slitagedelar.

Koparens lagstadgade garantirattigheter paverkas inte av denna garanti.

Om brister uppstar i en apparat under garantitiden, avgér BAUHAUS om dessa brister ska atgardas (reparation), om
apparaten ska bytas ut eller om kdpebeloppet ska aterbetalas efter att apparaten ldmnats in. Ytterligare ansprak kan
inte stallas med hanvisning till garantin.

Denna garanti tacker inte sddana brister och slitskador som kan harledas till normalt slitage, ej andamalsenlig
hantering eller uteblivet underhall, eller som kunden kande till vid kopetillféllet. Garantin upphor att gélla om kunden pa
egen hand Oppnar eller later dppna apparatens kapa.

Kunden kan géra ansprak pa garantin genom att ldmna in apparaten och uppvisa kdpekvittot i ett valfritt BAUHAUS-
varuhus inom fem ar efter inkdpsdatum.

s Do eopost GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Alkuperéisen kdyttoohjeen kddnnos

A varoitus

e Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot,
joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytostd mahdollisesti seuraavat
vaarat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

e Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

¢ Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa,
pakkauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkodlaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.
e Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.

TURVAOHJEET

Maaraystenmukainen sdhkdasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkéalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myods
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja
maaraysten huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkdalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt6on sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitannat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistda vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Laitteen turvaetaisyyden veteen on oltava vahintdan 2 m.
o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkojohdosta.
« Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettéd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun téssé kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain kuvattuja toita.

o Laitteessa saa kayttaa vain sille tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita.

o Laite, litdnnat ja pistokkeet eivat ole vesitiiviita, eika niité saa vetaa tai asentaa veteen.

e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

o Kayta laitetta vain toimitukseen sisaltyvan suodatinpumpun kanssa.

e Vesi ei saa missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. Tall6in on olemassa lammikon tyhjenemisen vaara.

Tata kayttoohjetta koskevia tietoja

Talla ostoksella NPTF-O 15000 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaisté kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

m OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Taman ohjeen viittaukset
CJ A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Maaraystenmukainen kaytto

NPTF-O 15000, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
e Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteeseen asennettu UV-lamppu tappaa levaa ja bakteereita lammikossa. Sen séteily on myds vain vahaisessa
maarin vaarallista silmille ja iholle. UV-lamppua ei saa koskaan kayttaa viallisella kotelolla tai kotelon ulkopuolella tai
muihin tarkoituksiin.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al koskaan kayta muita nesteité kuin vetta.

o Ala kdyta koskaan ilman, etté vetta virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
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Asennus

& VAROITUS

Vaarallinen séhkdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paaltéa ennen téita laitteelle.

A

Bauhaus suosittelee kaytettavaksi letkuja, jotka sopivat vahintdan 0,5 barin paineelle.

Lyhenna letkuyhteita niin paljon, etté liitdntdaukko vastaa letkun halkaisijaa. Ehkaiset siten painehavikin.

Aseta laite tulvavedelta suojattuna tasaiselle ja kiintedlle pohjalle. Pida vahintdan 2 metrin etaisyys lammikon reunaan.
Huolehdi, ettd kanteen paastaan esteetta kasiksi, jotta laitteella voidaan suorittaa toimenpiteita. (A1)

Tyonna tai kdanna letku letkuyhteeseen. Varmista kiinnitys letkukiinnittimella ja ruuvaa letkuyhde kiinni vedentuloon
(A2).

Veda vedenpoiston laskuputket (A4) lammikkoon riittdva kaltevuus (>1 %) huomioiden. Bauhaus suosittelee
puhdistetun veden johdattamista lammikkoon puron avulla, jotta vesi rikastuu liséhapella.

Puhdistuksen poistoaukkoa varten on saatavana lisdvarusteena putkisarja (A3). Kun kaytat sita, poista sulkuruuvi
puhdistuksen poistoaukosta. Tydnna mutteri letkun yli, tydnna letkuyhde ilman kierretta letkunpaahan ja varmista
kiinnitys letkupidikkeella. Liité letkuyhde mutterilla ja tasotiivisteelld puhdistuksen poistoaukkoon. Tyénné letkuyhde
kierteella letkun toiseen paahan, varmista letkupidikkeelld ja ruuvaa sulkuhattu tasotiivisteella. Veda letku viemaristéon
tai kukkapenkkiin riittava kaltevuus (>1 %) huomioiden.

Kayttoonotto

(5] o

Ala koskaan kayta laitetta yli 0,2 baarin vedenpaineella.

(5] o

Ala koskaan kayta laitetta iiman veden lapivirtausta tai pumpun suodatinta!

(5] o

Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytkea paalle vasta, kun laitepaa on asianmukaisesti asennettu koteloon.

0B

Nain teet virransy6ton:

Paallekytkenta: Yhdisté laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.

Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Tarkista ennen kayttddnottoa letkujen ja sulkuhatun kunnollinen kiinnitys. Ala koskaan kéyta UVC-esipuhdistuslaitetta
ilman veden lapivirtausta.

Kytke pumppu paalle ja odota, kunnes suodatinkotelo on tayttynyt vedella. Tarkasta kaikkien liitosten tiiviys.

Kytke UVC-esipuhdistuslaitteen verkkopistoke. Sininen merkkivalo syttyy (B). Lampétilan valvontalaite kytkee UVC-
esipuhdistuslaitteen automaattisesti pois paalta sen ylikuumennettua. Kun UVC-esipuhdistuslaite on jadhtynyt, se
kytkeytyy jalleen automaattisesti paalle.

Ohje: Ensimmaisen asennuksen jalkeen laite saavuttaa téydellisen biologisen puhdistustehonsa vasta muutamien
viikkojen kuluttua. Laaja bakteerien toiminta alkaa vasta +10 °C:n kayttélampétilasta.
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Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkojannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen toita laitteelle.

A HUOMIO

UVC-lampun ultraviolettisateily voi polttaa silmia tai ihoa.
e UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kuoren ulkopuolella.
e UVC-lamppua ei saa kayttaa koskaan viallisessa kuoressa.

A HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
o Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

Jc,b

Noudata turvallisuusohjeita! Tarkasta ja puhdista sdannéllisesti lammikkoon johtava vedenpoisto. Suodatinosat on
puhdistettava sédanndllisesti (esim. neljan viikon valein). Ne on puhdistettava kuitenkin viimeistaan silloin, kun veden
poistoaukosta virtaa lammikkoon sameaa tai likaista vetta. Suorita ensin pikapuhdistus. Mikali se ei riita, suorita
perusteellinen puhdistus. Al4 kéyta kemiallisia puhdistusaineita.

Pikapuhdistus (C2, C3)

Avaa suodattimen kansi ja poista suodatinkotelo (C2). Veda puhdistuskahvoja usean kerran (C3). Siten
suodatinvaahdot puristuvat yhteen ja puhdistuvat mekaanisesti. Avaa puhdistuksen poistoaukon sulkuhattu ja laske
likavesi pois. Ruuvaa sulkuhattu takaisin paikoilleen ja ota laite kayttdon (katso Kayttéonotto).

Kokopuhdistus (C2 — C5)

Avaa suodattimen kansi ja poista suodatinkotelo (C2). Avaa sisékannen lukitus ja poista se laitteesta (C4). Paina
vaahdon pitimien lukitushakoja sivulle ja poista pidikkeet vaahtoineen (C5). Poista suodatinvaahdot pidikkeista ja
puhdista puhtaalla vedella. Avaa puhdistuksen poistoaukon sulkuhattu. Puhdista suodatinkotelo, sisdkansi ja kansi
vedella. Asenna suodatin painvastaisessa jarjestyksessa. Aseta suodatinvaahdot veden virtaussuunnassa: ensin
karkeat suodatinvaahdot (sininen), sitten hienot suodatinvaahdot (punainen). Ruuvaa sulkuhattu takaisin paikoilleen ja
ota laite kayttoon (katso Kayttdonotto).

UVC-esipuhdistuslaitteen puhdistus (D)

Avaa suodattimen kansi ja poista suodatinkotelo (C2). Kdanna UVC-laitteen paata vastapaivaan vasteeseen asti ja
veda varovasti irti (D1). Kaanna kiristysruuvia vastapaivaan ja irrota kvartsilasi seka O-rengas vetamalla niita
varovaisella kiertoliikkeelld eteenpain (D2). Poista O-rengas kvartsilasista, puhdista rengas ja tarkasta, onko siina
vaurioita. Puhdista kvartsilasin ulkopuoli kostealla liinalla ja tarkista se vaurioiden varalta. Puhdista kotelon sisa- ja
ulkopuoli perusteellisesti. Vaihda UVC-lamppu tarvittaessa (D3).

Asennus: Tyonna O-rengasta kvartsilasin kaulukseen saakka. Paina kvartsilasia laitteen paan vasteeseen saakka.
Aseta kiristysruuvi paikoilleen ja kirista kadella (D4). Tarkista laitteen paassa oleva O-rengas vaurioiden varalta. Aseta
O-rengas paikoilleen ja tydnna laitteen paa varovasti ja kevyella paineella koteloon (D5). Kotelon tappien on tartuttava
téssa yhteydessa pikasulkimen uriin. Kdanna laitteen paatéd myotépaivaan kevyesti painaen vasteeseen saakka niin,
etta laitteen paassa ja kotelossa olevat nuolet osoittavat toisiaan (D6).

UVC-lampun vaihto (D3)

Optimaalisen suodattimen tehon saavuttamiseksi UVC-lamppu on vaihdettava noin 8 000 kayttétunnin jalkeen.
Tarkeaa! Vain sellaisten lamppujen kaytté on sallittu, joiden nimike ja tehotieto tismaavat tyyppikilven tietojen
kanssa.

Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.
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H iden korjaaminen

Hairio

Syy

Apu

Laitteen teho ei ole tyydyttava

Laite ei ole viela ollut kauan kaytossa

Taydellinen biologinen puhdistusteho
saavutetaan vasta muutamien viikkojen
kuluttua

Vesi on erittain likaantunut

Poista leva ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi

Liian paljon kaloja ja elaimia

Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m*
lammikkovetté kohti

Suodatinosat ovat likaisia

Puhdista suodatinosat

Pumpun suodatinkotelo on likainen

Puhdista suodatinkotelo

Kayttoyksikko jumiutunut

Puhdista pumppu

Kvartsilasiputki likaantunut

Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi

UVC-lampussa ei ole enaéa tehoa

Lamppu on vaihdettava noin 8000 kayttétunnin
jalkeen

UVC-lampun naytdssa ei ole valoa

UVC:n verkkopistoketta ei ole liitetty

Liitda UVC:n verkkopistoke

UVC-lamppu on viallinen

Vaihda UVC-lamppu

Liitant& on viallinen

Tarkista sahkoliiténta

UVC ylikuumentunut

Jaahtymisen jalkeen UVC kytkeytyy
automaattisesti paalle

Vesi ei paase ulos lammikon tuloaukosta

Pumpun virtapistoketta ei liitetty

Liitd pumpun virtapistoke

Lammikon tuloaukko tukkiutunut

Puhdista lammikon tuloaukko

Varastointi/sailytys talven yli

o Laite on poistettava kaytésta veden lampétilan ollessa alle 8 °C tai viimeistaan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.

e Tyhjenna laite, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.

e Poista ja puhdista kaikki suodatinosat.

o Sailyta niitd kuivassa paikassa pakkaselta suojattuna.

o Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa.

o Peitéd suodatinastia siten, ettd siihen ei padse sadevetta.

e Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja litdnnat mahdollisuuksien mukaan.

Kuluvat osat

e UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas

e Suodatinosat
o Kayntiyksikkd

Havittaminen

==  OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
Huolehdi UVC-lamppu sita varten jarjestettyyn kerayspisteeseen.
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5 vuoden BAUHAUS-takuu

BAUHAUS myo6ntaa 5 vuoden takuun ostopaivasta lahtien kaikille sahko- ja moottorikayttoisille laitteille,
lukuunottamatta akkuja, paristoja, lamppuja ja kuluvia osia.

Ostajan lakisaateisiin takuuoikeuksiin ei tama takuu vaikuta.

Takuuajan puitteissa ilmenevat laitteen viat BAUHAUS oman arviontinsa mukaan joko poistaa (korjaus), toimittaa
vaihdossa korvaavan laitteen tai palauttaa ostohinnan laitteen luovutusta vastaan. Muita vaatimuksia ei tasté takuusta
voi tehda.

Taman takuun piiriin eivat kuulu sellaiset viat ja kulumisilmiét, jotka ovat aiheutuneet kulumisesta normaalissa
kaytdssa, epaasianmukaisesta kasittelysta tai puuttuvasta huollosta, tai jotka olivat asiakkaan tiedossa ostohetkella.
Takuu raukeaa, jos asiakas avaa tai avauttaa laitekotelon.

Asiakas voi ilmoittaa takuuta koskevia vaatimuksia tuomalla laitteen ja kassakuitin mihin tahansa BAUHAUS-
liikkeeseen 5 vuoden sisélla ostopaivasta lahtien.

S, COAHANTEE
| GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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